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አዋጅ ቁጥር 236/2008 ዓ.ም 

በአማራ ብሔራዊ ክሌሌ የመንግስት ሌማት 

ዴርጅቶች አመሰራረት፣ 

አዯረጃጀት፣ አመራርና ዴጋፍ አሰጣጥን 

ሇማቋቋም የወጣ አዋጅ 

 

በብሔራዊ ክሌለ ውስጥ በተሇያዩ ጊዜያትና 

አጋጣሚዎች ተቋቁመው በመንግስት 

ባሇቤትነት የተያዙና  በኢኮኖሚያዊ 

እንቅስቃሴዎች ውስጥ የሚሳተፉ የሌማት 

ዴርጅቶችና ተቋማት ያለ በመሆናቸው፤ 

 

 

Proclamation No. 236/2015 

A Proclamation Isssued to Provide for the 

Establishment, Organization, Leadership 

and Rendering Support of the Pubic 

Enterprises in the Amhara National 

Region  
 

WHERE AS, since there  are the development 

Enterprises and institutions being held government 

ownership and participate in economic activities, 

established in different times and opportunities in 

the National Region; 
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እነዚህ ዴርጅቶችና ተቋማት ሇክሌለ ሁሇንተናዊ 

ሌማት ያሊቸው ፋይዲ በቀሊለ የሚታይ ካሇመሆኑም 

በሊይ ግዙፍ የመንግስት ፋይናንስ የሚፈስባቸው 

እንዯመሆኑ መጠን በተቋቋሙሊቸው ዓሊማዎች ሌክ 

ከግለ ዘርፍ ተቋማት ጋር በገበያ ተወዲዲሪዎች ሆነው 

በብቃት፣ በትርፋማነትና በውጤታማነት 

መንቀሣቀሣቸውን ከወዱሁ ማረጋገጥና መንግስት 

ከዘርፉ የሚያገኘውን የሊቀ ተጠቃሚነት እውን 

ማዴረግ በማስፈሇጉ፤ 

 

ሇዚህም ያመች ዘንዴ እስካሁን ዴረስ እዚህም እዚያም 

በተበታተነ መንገዴ  ተቋቁመው በባሇ በጀት 

የመንግስት መስሪያ ቤት ኃሊፊዎች የተናጠሌ 

ክትትሌና ቁጥጥር ስር የሚንቀሣቀሱት እነዚሁ 

ኢንተርፕራይዞች የተጠናከረና የተዋሀዯ አመራርና 

ግሌፅ የተሌዕኮ አፈፃፀም አቅጣጫ የሚሠጣቸው 

ክሌሌ አቀፍ አዯረጃጀት ካሇመኖሩ የተነሣ ይህንኑ 

አካሌ በህግ ማዋቀር ወይም መሰየም፣ ምሪታቸውንም 

ሆነ ዴጋፍ አሠጣጣቸውን ማዘመንና ተጠያቂነት 

ያሇበት ማዴረግ ተገቢ ሆኖ በመገኘቱ፤  

 

ይሌቁንም እነዚህ ዴርጅቶችና ተቋማት በማምረት፣ 

በማከፋፈሌ፣ አገሌግልት በመስጠትና በመሣሠለት 

ተግባራት ተሰሌፈውና ኢኮኖሚያዊ አዋጭነት ባሇው 

መስክ አተኩረው በመሰማራት ሇክሌለ ሁሇንተናዊ 

ዕዴገት ጉሌህ አስተዋጽኦ የሚያበረክቱበትን የዴጋፍ 

አሰጣጥ ስርዓት መዘርጋትና ገቢራዊ ማዴረግ 

በማስፈሇጉ፤ 

 

 

WHERE AS, it  is necessary to ensure these  

enterprises and institutions carry out their  activities 

with efficiency, profitablility and effectiveness being 

competitive in marketing with the private sectors , as 

their establishment objectives , since they play a great 

role and have importance for the overall development 

of the region and as to the government huge finance is 

allocated in same; and the realization of the use of 

government from the sector;  

 

 
 

WHWEW AS, it is  found necessary to organize or 

nominate a body with law and cause to modernize and 

being accountable of directing, as well as, rendering  

support of enterprises that have been established here 

and there still now with a disintegrating situation and  

being under the independant follow up and supervision 

by the budgeted public office’s  officials, since  there is 

no regionwise organization that  shall render the 

strengthened and integrated leadership and clear 

mission’s performance direction; 

 
 

 

WHERE AS, it is necessary to establish the support 

rendering system and implement of same to apply 

magnificent contribution to the overall growth of the 

region, that these enterprises and institutions 

performing with activities of producing, distributing, 

rendering service and etc. by giving emphasis that the 

sector has economical fesibility; 
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ከመካከሊቸው በክሌለ መንግስት ባሇቤትነትና ቁጥጥር 

ስር ሉቀጥለ የማይገባቸው ቢኖሩ ዯግሞ እነዚህን 

ተቋማት ከግለ ዘርፍ ጋር በሽርክና አቀናጅቶ 

ሇማሰራት ወይም ይዞታቸውን ሙለ በሙለ ወዯ 

ግለ ዘርፍ ሇማስተሊሇፍ ወይም ሇማዛወር የሚያስችሌ 

ህጋዊ አማራጭ ማበጀት አስፈሊጊ በመሆኑ፤ 

 

የአማራ ክሌሌ ምክር ቤት በተሻሻሇው የብሔራዊ 

ክሌለ ህገ-መንግስት አንቀፅ /49/ ንዐስ አንቀፅ 3/1/ 

ዴንጋጌ ስር በተሰጠው ስሌጣን መሠረት ይህንን 

አዋጅ አውጥቷሌ፡፡ 

 
ክፍሌ አንዴ 

ጠቅሊሊ ዴንጋጌዎች 
 

1. አጭር ርዕስ 

ይህ አዋጅ “የመንግስት ሌማት ዴርጅቶች 

አመሰራረት፣ አዯረጃጀት፣ አመራርና ዴጋፍ 

አሰጣጥ ማቋቋሚያ አዋጅ ቁጥር 236/2008 

ዓ.ም” ተብል ሉጠቀስ ይችሊሌ፡፡ 
 

2. ትርጓሜ 

 የቃለ አገባብ ላሊ ትርጉም የሚያሰጠው ካሌሆነ 

በስተቀር በዚህ አዋጅ ውስጥ፡- 

1) “ዴርጅት” ማሇት ሙለ በሙለ በክሌለ 

መንግስት ባሇቤትነት ስር የዋሇና በዚህ አዋጅ 

መሠረት በማምረት፣ በማከፋፈሌ፣አገሌግልት 

በመስጠት ወይም ማናቸውንም ላሊ ኢኮኖሚ ነክ 

ተግባር በመፈፀም ትርፍ ሇማግኘት የተመሰረተ 

ወይም የሚመሰረት ተቋም ነው፤ 

 

WHERE AS, it is necessary to organize legal 

alternative for  enterprises, that are not appropriate to 

continue with the regional government ownership and 

supervision among them, that shall enable to work in 

same institutions integrating by share with the private 

sector or to pass or transfer their possession 

completely to the private sector; 

 

NOW, THEREFORE, the Council of the Amhara 

Region, pursuant to the powers vested in it under 

Article/49/, sub-article3/1/ of the Revised National 

Regional Constitution, hereby issued this 

proclamation. 
 

PART ONE 

General Provisions 

1.  Short Title  

This proclamation may be cited as “ the Public 

Development Enterprises Establishment, 

Organization, Leadership and Support Rendering 

Establishment Proclamation No. 236/2015.” 

 

2. Definition  

 

Unless the context  requires otherwise, in this 

proclamation; 
 

1) “ Enterprise” means a wholly state owned 

public enterprise that has been  established or 

shall be established institution to get profit by 

executing manufacturing, distribition, service 

rendering or other any economic related 

activities, pursuant to this proclamation; 
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2) “ባሇስሌጣን” ማሇት የሌማት ዴርጅቶችን 

በተቀናጀ መንገዴ ሇመዯገፍ፣ በተወዲዲሪነት 

መስራታቸውን ሇማረጋገጥና ይሌቁንም የክሌለ 

መንግስት በየትኛውም ዴርጅት ሊይ የሚኖሩትን 

የባሇቤትነት መብቶች ሇመጠበቅ ወይም 

ሇማስከበር በዚህ አዋጅ መሠረት የተቋቋመው 

የመንግስት ሌማት ዴርጅቶች ዴጋፍና ክትትሌ 

ባሇስሌጣን ነው፤ 
 

3) “ዋና ዲይሬክተር” ማሇት የዚሁ ባሇስሌጣን ዋና 

ዲይሬክተር ነው፤ 

4) “ጠቅሊሊ ንብረት” ማሇት የዴርጅቱ ተንቀሣቃሽና 

ኢ-ተንቀሣቃሽ ሀብት ሲሆን  ዴርጅቱ ገና 

ያሌተቀበሊቸውን ገንዘቦች፣ ተቀማጭ የባንክ 

ሂሣቦችን፣ ግዙፍ ያሌሆኑ ገቢዎችንና በቅዴሚያ 

የተከፈለ ወጭዎች ያሌሆኑ ላልች ሂሣቦችን 

ያጠቃሌሊሌ፤ 

5) “የተጣራ ጠቅሊሊ ንብረት” ማሇት ከዴርጅቱ 

ጠቅሊሊ ንብረት ሊይ በተያዘው የሂሣብ ዓመት 

ውስጥ የተከፈለት ዕዲዎች፣ በረዥም ጊዜ 

የሚከፈለት ዕዲዎች፣ በቅዴሚያ የተከፈሇ ገቢና 

ላልች ዕዲዎች ተቀንሰው የሚቀረው ንብረት 

ነው፤ 

6) “ካፒታሌ” ማሇት የትኛውም ዴርጅት 

በተቋቋመበት ጊዜና ወይም ከዚያ በኃሊ በክሌለ 

መንግስት አማካኝነት የሚመዯብሇት የተጣራ 

ጠቅሊሊ ንብረት በተመዯበበት ጊዜ ያሇው መነሻ 

ዋጋ ነው፤ 

2) “Authority” means the established public 

development enterprises support and 

supervision authority, pursuant to this 

proclamarion that shall support the 

development enterprises with  integration, to 

ensure same working competitively and, 

especially to protect or cause to respect the 

ownership rights of the regional state at  any 

enterprise ; 
 

3)  “ Director General” means a Director General 

of this Authority; 
 

4) “Total Assets” means all movable and 

immovable property of the enterprise that shall 

include the unreceived  capitals, bank balances, 

intangible assets deferred charges and other 

debit balances;  

 
 

 

5) “ Net Total Assets” means total assets less 

current liabilities long term debts, deferred 

income and other liabililities; 

 

 
 

 

6) “Capital” means the origional value of the net 

total assets assigned to the enterprise by the  

and , or then after, the  Regional State at the 

time of its establishment, and , or thereafter; 
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7) “የተጣራ ትርፍ” ማሇት ከገቢዎችና 

ከላልች ክፍያዎች ከተገኘው ገንዘብ ሊይ 

ወጭዎችና በሂሣብ ዓመቱ ውስጥ ሇስራ 

ማስኬጃም ሆነ ሇዯመወዝ ባግባቡ ወጭ 

የተዯረጉ ሂሣቦች፣ የእርጅና ቅናሽ፣ 

ወሇዴና ሌዩ ሌዩ ታክሶች ተቀንሰው 

የሚቀረው ሂሣብ ነው፤ 

8) “ኦዱተር” ማሇት በዚህ አዋጅ አንቀጽ 

/31/ ስር በተመሇከተው አኳኋን 

የየትኛውንም ዴርጅት ሂሣብ 

እንዱመረምር የተሾመ የተሰጠው 

የተፈጥሮ ሰው ወይም በህግ የሰውነት 

መብት የተሰጠው አካሌ ነው፤ 

9) “መንግስት” ማሇት የአማራ ብሔራዊ 

ክሌሌ መንግስት ነው፤ 

10) “የመንግስት የትርፍ ዴርሻ” ማሇት 

ከተጣራው ትርፍ ሊይ ወዯ ህጋዊ 

መጠባበቂያ ሂሣብና ላልች መጠባበቂያ 

ሂሣቦች ገቢ የሚዯረገው ገንዘብ ተቀንሶ 

የቀረው ሂሣብ ነው፤ 

11) “ቦርዴ” ማሇት በዚህ አዋጅ አንቀጽ /11/ 

ስር በተዯነገገዉ መሠረት የሚቋቋም 

የየትኛውም ዴርጅት የስራ አመራር 

ቦርዴ ነው፡፡ 

3. ስሇ ላልች ህጐች ተፈፃሚነት  

በዚህ አዋጅ ውስጥ በላሊ አኳኋን ካሌተወሰነ 

በስተቀር ሇጉዲዩ አግባብነት ያሊቸው የሀገሪቱ 

የፍትሏብሔርና የንግዴ ህጐች ዴንጋጌዎች 

በዚህ አዋጅ መሠረት በተቋቋሙት ወይም 

በሚቋቋሙት ዴርጅቶች ሊይም በተመሣሣይ 

ተፈፃሚዎች ይሆናለ፡፡ 

 

7) “Net Profit” means ans excess of   all revenue 

and other receipts over costs and operating 

expenses properly attributable to the operations 

of the financial year including depreciation, 

interest and taxes; 

 

 

 

8)  “ Auditor” means a natural or juridical person 

who is empowered under Article /31/  of this 

proclamation to audit the accounts of any 

enterprise;  

 

 

9) “Government” means the Amhara National 

Regional State or government; 

10) “State Dividened” means the remaining 

balance after deduction of the transfers to the 

legal reserve fund and other reserve fund from 

the net profits; 

 

11) “Board” means the management board of any 

enterprise formed, in accordance with the 

Provision stipulated under Article/11/ of this  

proclamation. 

 

3. Applicablity of Other Laws 
 

   The pertinent Provisions of the country’s Civil code 

and the commercial code of laws shall be applicable 

similary on enterprises,that have been or shall be 

established with this proclamation, unless otherwise 

provided in another way in this proclamation. 
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ክፍሌ ሁሇት 

ስሇ ዴርጅቶች አመሰራረት፣ ህጋዊ ሰውነትና 

ችልታ 
 

4. በዴርጅት ምስረታ ወቅት መሟሊት ስሊሇባቸው 

ቅዴመ ሁኔታዎች 

1) ማናቸውም ዴርጅት በዚህ አዋጅ መሠረት 

ከመቋቋሙ በፊት ባሇስሌጣኑ የሚከተለት 

ሁኔታዎች መሟሊታቸውን ማረጋገጥ 

ይኖርበታሌ፡- 

    ሀ/ በካፒታሌነት የተከፈሇ ጥሬ ገንዘብ ያሇ 

እንዯሆነ ይኸው በሚቋቋመው ዴርጅት ስም 

በተከፈተ የባንክ ሂሣብ ተቀማጭ የተዯረገ 

መሆኑን፤ 

    ሇ/ በዓይነት የተዯረገ ክፍያ ያሇ እንዯሆነ ይኸው 

ንብረት በባሇሙያዎች አማካኝነት በትክክሌ 

የተገመተ መሆኑን፡፡ 

2) በዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀፅ /1/ ፊዯሌ ተራ 

ቁጥር /ሇ/ ስር የተዯነገገው ቢኖርም በዓይነት 

የተዯረገው ክፍያ አስቀዴሞ በኦዱተር 

የተረጋገጠ ሂሣብ ያሇው ሆኖ የተገኘ እንዯሆነ 

ግምቱ በዚሁ ሂሣብ መዝገብ መሠረት ሉያዝ 

ይችሊሌ፤ 

3) በዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀፅ /1/ ፊዯሌ ተራ 

ቁጥር /ሇ/ ስር የተመሇከቱት ባሇሙያዎች 

የንብረቱን ዝርዝር የያዘ መግሇጫ፣ 

ሇእያንዲንደ የንብረት ክፍሌ የተሰጠውን 

ዋጋና ያገማመቱን ዘዳ የያዘ ዘገባ ያዘጋጃለ፡፡  

4) ይህ አዋጅ ከመውጣቱ በፊት በላሊ የክሌለ 

ህግ የተቋቋመ ዴርጅት ሲኖር የዚሁ ዴርጅት 

ስራ አመራርና ባሇስሌጣኑ እያንዲንዲቸው 

 

PART TWO 

Establishment of Enterprises, Legal  Personality 

and Capacity  

 

4. Requirements to be Met During 

Establishment  

1) The Authority shall ensure the following conditions 

have been  fullfilled before the establishment of any 

enterprise, pursuant to this proclamation: 

 

 

  a/ any cash paid as part of the capital is deposited in  a 

bank in the name and to the account of the 

enterprise; 

 

b/ if there is any payment in kind as  part of the capital, 

the property is correctly valued with regard to 

experts; 
 

2)  Notwithstanding sub-article 1(b) of this Article, if 

the payment made in kind has audited accounts, the 

book value of such payment in kind may be taken 

into account; 

 

 

 

3)  The experts appointed under sub-article 1(b) of this 

Article shall prepare a report containing  a detailed 

description of the property, the value given to each 

item and the method of valuation; 

 

4)  If there is an enterprise established  with other 

regional law prior to the issuance of this 

proclamation, the management of this enterprise 

and the authority shall get  one copy each of such 



ከዚህ በሊይ የተጠቀሰውን ዘገባ አንዲንዴ ኮፒ 

ያገኛለ፤ 

report stated herein above; 
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5) ማናቸውም ዴርጅት ከመቋቋሙ በፊት 

ባሇስሌጣኑ ሇዴርጅቱ ምስረታ አስቀዴሞ 

ያዯረገው ወጭ ካሇና ይኸው በኦዱተሮች 

የተረጋገጠ ከሆነ ሇሚቋቋመው ዴርጅት 

በካፒታሌነት ይታሰባሌ፤ 

6) በዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀፅ /1/ ፊዯሌ ተራ 

ቁጥር /ሀ/ ስር የተመሇከተው ተቀማጭ 

የባንክ ሂሣብ የዴርጅቱ ማቋቋሚያ ዯንብ 

በክሌለ መንግስት ዝክረ-ህግ ጋዜጣ ታትሞ 

እስኪወጣና ተግባራዊ እስኪዯረግ ዴረስ ወጭ 

ሉዯረግ አይችሌም፡፡ 

5. ስሇ ማቋቋሚያ ዯንብ 

1) ማናቸውም ዴርጅት የሚቋቋመው በዚህ 

አዋጅ መሠረት በሚወጣ ዯንብ 

ይሆናሌ፤ 

2) በዚህ አንቀፅ ንዐስ አንቀፅ /1/ መሠረት 

በሚወጣው የዴርጅት ማቋቋሚያ ዯንብ 

ውስጥ  የሚከተለት ዝርዝር ጉዲዩች 

መካተት ይኖርባቸዋሌ፡-  

ሀ/ የዴርጅቱ መጠሪያ ስም፤ 

ሇ/ ዴርጅቱ በዚህ አዋጅ መሠረት 

የሚተዲዯር ስሇመሆኑ 

የሚያመሇክት መግሇጫ፤ 

ሏ/ዴርጅቱ የተቋቋመባቸው 

ዓሊማዎች፤ 

መ/ የዴርጅቱ የተፈቀዯ ካፒታሌ፤ 

ሠ/ ከዴርጅቱ መነሻ ካፒታሌ ውስጥ 

በጥሬ ገንዘብም ሆነ በዓይነት 

የተከፈሇው ዴርሻ መጠን፤ 

ረ/ ዴርጅቱ ካሇው ጠቅሊሊ ንብረት 

በሊይ በዕዲ ተጠያቂ የሚዯረግ 

ስሊሇመሆኑ የሚያመሇክት 

መግሇጫ፤ 

 

 

5) If there are any expenses incurred by the authority 

for  but prior to the establishment of any enterprise, 

such expenses shall form part of the  capital where 

they are confirmed by auditors; 

 
 

6) The sums deposited under sub-article 1 (a) of this 

Article may not be withdrawn from the bank  until 

the establishment regulations of the enterprise are 

issued and published in the  Regional State Zikre-

Hig Gazzeettee; 

 
 

5.  Establishment Regulation  
 

1) Any enterprise shall be established by 

regulation to be issued, pursuant to this 

proclamation; 
 

2) Pursuant to sub- article /1/ of this Article, in the 

enterprise’s regulation that shall be issued, the  

following particular issues shall be 

incorporated: 
 
 

a/  the name of the enterprise;  
 

b/  a  descriptive statement of the  enterprise 

that shall be governed pursuant to this 

proclamation; 
 

c/  the purposes for which the enterprise is 

established; 
 

d/ the authorized capital of the enterprise;  

e/ the amount of capital paid up in cash, as well 

as, in kind among the initial capital of the 

enterprise; 
 

f/ a descriptive statement that the enterprise 

shall not be liable beyond its total assets;  
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ሰ/ የዴርጅቱ ዋና መስሪያ ቤት፤ 

ሸ/ ዴርጅቱ ቅርንጫፎችን ሇመክፈት 

ስሇሚኖረው ስሌጣን 

የሚያመሇክት መግሇጫ፤ 

ቀ/ ዴርጅቱ በስራ ሊይ የሚቆይበት 

መዋዕሇ-ዘመን፡፡ 

6. ህጋዊ ሰውነትና ችልታ 
 

1) የትኛውም ዴርጅት ህጋዊ ሰውነት ያሇው 

ሆኖ ይቋቋማሌ፤ 

በዚህም አቋሙ ምክንያት በነፃነት 

የሚሰራባቸው መብቶችና ግዳታዎች 

ይኖሩታሌ፤ 

2) ማናቸውም ዴርጅት የተቋቋመባቸውን 

ዓሊማዎች ከግብ ሇማዴረስና ከነዚሁ 

ዓሊማዎች ጋር ተዛማጅ የሆኑ ተግባራትን 

ሇማከናወን የሚያስፈሌገው ችልታ ሁለ 

ይኖረዋሌ፤ 

3) በዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀፅ /2/ ስር 

የተመሇከተው አጠቃሊይ አነጋገር 

እንዯተጠበቀ ሆኖ ማናቸውም ዴርጅት፡-  

ሀ/ በስሙ የመክሰስና የመከሰስ፤ 

ሇ/ የሚንቀሣቀስና የማይንቀሣቀስ 

ንብረት የማፍራት፣ ባሇይዞታ 

ወይም ባሇቤት የመሆን፣ ሇሶስተኛ 

ወገኖች የማስተሊሇፍ ወይም በዕዲ 

የማስያዝ፤ 

ሏ/ ውልችን የመዋዋሌና ገንዘብ 

የመበዯር፤ 

መ/ ንግዴ ነክና ላልች ተመሣሣይ 

ሰነድችን የማውጣትና የመቀበሌ፤ 

ረ/ በሌዩ ሌዩ መስኮች መዋዕሇ-ንዋዩን 

ኢንቬስት የማዴረግ ፡፡ 

 

 

         g/ the Head Office of the eneterprise;  

      h/ a descriptive statement that shall authorize the 

enterprise to open branches; 

 

       i/ term of reference of the enterprise. 

 

 

6. Legal  Personality and Capacity  
 

1) Any enterprise shall be established as an 

autonomous body ; because of this, it shall have 

rights and duties to exercise freely; 

 

 

2) Any enterprise shall have an overall capacity to 

achieve its establishment objectives and the 

related activities in same, that are related to 

these objectives; 

 

3) Without prejudice to the general speculation 

stipulated under sub-article /2/ of this Article, 

any enterprise shall have the capacity to: 

 

a/ sue and be sued in its own name;  
 

b/  acquire , possess or own dispose of , pledged 

to third parties or mortage of moveable and 

immoveable property; 

 

 

c/  enter into contract and borrow money;  

 

d/  issue and receive commercial and other 

similar documents; 
 

e/ invest money in different areas. 
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7. በዕዲ ስሊሇመጠየቅ 

ማናቸውም ዴርጅት ካሇው ጠቅሊሊ ንብረት በሊይ    

በዕዲ ተጠያቂ ሉሆን አይችሌም፡፡ 

8. ስሇ ዋና አዴራሻና ቅርንጫፎች  

የማናቸውም ዴርጅት አዴራሻ ዋና መስሪያ ቤቱ 

የሚገኝበት ስፍራ ሲሆን አስፈሊጊ በሆኑ 

አካባቢዎች ቅርንጫፍ ወይም ማስተባበሪያ 

ጽ/ቤቶችን ሉያቋቁም ይችሊሌ፡፡ 
 

ክፍሌ ሶስት 

ስሇ ዴርጅቶች አወቃቀርና 

ስራ አመራር 

9. አወቃቀር  

እያንዲንደ ዴርጅት ከዚህ በታች የተመሇከቱት 

አበይት አካሊት ይኖሩታሌ፡- 

1) የሥራ አመራር ቦርዴ፤ 

2) ዋና ሥራ አስኪያጅና  እንዯአስፈሊጊነቱ 

ምክትሌ ዋና ሥራ አሥኪያጅ፤ እና  

3) ሇሥራው አስፈሊጊ የሆኑ ላልች 

የበታች ስራ ኃሊፊዎችና ሠራተኞች፡፡ 

10. ስሇ ስራ አመራር ቦርዴ አመሰራረት፣ 

የአባሊት ተዋጽኦና የአገሌግልት ዘመን 
  

1) እያንዲንደ ዴርጅት በዚህ አዋጅ ሇተቋቋመው 

ባሇስሌጣን የሚኖረው ተጠሪነት እንዯተጠበቀ 

ሆኖ ስራዎቹን በበሊይነት የሚያስተባብርና 

በዋና ዋና የፖሉሲ ጉዲዮች ሊይ እየመከረ 

ውሣኔዎችን የሚያሳሌፍ የራሱ ስራ 

አመራር ቦርዴ ከዚህ በኃሊ “ቦርደ” እየተባሇ 

የሚጠራ አካሌ ይኖረዋሌ፤ 

 

  

7.  UnLiable Debt 
 

  Any enterprise may not be liable with dept beyond its 

total assets. 
 

8.  Head Office and Branches  

 The address of any enterprise shall be its Head Office 

place, and it may establish its branch or coordinating  

offices with the necessary areas. 

 

 

PART THREE 

Organization and Management of Enterprises 

 
 

 

9. Organization  

Each enterprise shall have major entities stipulated 

herein under : 

 

1/ Board of management; 

2/ General Manager and ,as deemed as necessary, 

Deputy Managers, and;  
 

3/ Other subordinate Officials and employees 

necessary for the work. 
 

 

10. Fromation, Composition of Members and 

Term of Reference  of  the Board of 

management 

1) Without prejudice to each enterprise, being 

accountable to the authority that have been 

established with this proclamation, shall have its 

own board of management body, hereafter reffered 

to as “ the board” that shall coordinate by directing  

over the activities and pass decisions in negotiation 

with major policy issues;  
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2) የቦርደ አባሊት ቁጥር ቢያንስ አምስት ሆኖ 

ከፍተኛው ዯግሞ ከዘጠኝ ያሌበሇጠ ይሆናሌ፤ 

3) ሰብሳቢውን ጨምሮ የቦርደ አባሊት ከክሌለ 

ርዕሰ መስተዲዴር ጋር አስቀዴሞ በሚዯረግ 

ምክክር በዋና ዲይሬክተሩ አማካኝነት 

ይሰየማለ፤ 

4) ተገቢ ሆኖ ሲያገኘው ዋና ዲይሬክተሩ 

የዴርጅቱን አንዴ የሠራተኛ ማህበር ተወካይ 

የዚሁ ቦርዴ አባሌ አዴርጐ ሉሰይም 

ይችሊሌ፤ 

5) በዚህ አንቀፅ ንዐስ አንቀፅ /3/ ስር የሰፈረው 

ዴንጋጌ እንዯተጠበቀ ሆኖ የቦርዴ አባሊቱ 

አሰያየምና አመራረጥ በሙያ፣ በስራ 

ሌምዴና በግሌ ብቃት ሊይ ተመስርቶ 

የሚፈፀም ይሆናሌ፤ 

6) ማንኛውም የቦርዴ አባሌ ተወዲዲሪ ያሌሆነ 

የላሊ ዴርጅት ቦርዴ አባሌ ሆኖ 

እንዱያገሇግሌ ሉሰየምና ተጨማሪ ተሌዕኮ 

ሉሰጠው ይችሊሌ፤ 

7) የቦርዴ አባሊት የአገሌግልት ዘመን ከሶስት 

አመት የማያንስና ከአምስት ዓመት 

የማይበሌጥ ይሆናሌ፡፡ ሆኖም አስፈሊጊነቱ 

ሲታመንበት ማንኛውም የቦርዴ አባሌ 

የአገሌግልት ጊዜው ሲያበቃ ሇዲግመኛ ጊዜ 

ሉሰየም ወይም ሉመረጥ ይችሊሌ፤ 

8) የዴርጅቱ የስራ እንቅስቃሴ ቀጣይነት 

ይኖረው ዘንዴ የቦርዴ አባሊቱ የአገሌግልት 

ዘመን በአንዴና በተመሣሣይ ጊዜ አያበቃም፤ 

9) ማንኛውም የቦርዴ አባሌ አባሌነቱን በገዛ 

ፈቃደ የተወ እንዯሆነ ቦርደ አባሌነቱን 

የተወው ይኸው አባሌ በተተኪ ላሊ አባሌ 

እንዱተካ ጉዲዮን ሇባሇስሌጣኑ ያቀርባሌ፤ 

 

 

  2)The number of  board members is  at least five, and 

its highest number shall not be more than nine; 
 

3) The board members including the chairperson shall 

be nominated by the Director General,  conducting 

a prior negotiation with the Head of the Region; 

 

4)The Director General may nominate  a 

representative workers association of the enterprise 

as member of this board, where he finds it 

necessary; 
 

5) Without prejudice to the general provision 

Stipulated under sub-article /3/ of this Article, 

nomination and Selection of the  board members  

shall be held with regard to the profession, work 

experience and competency; 
 

6) Any member of the board may be nominated and 

rendered additional mission to serve as a member 

of another non competitive enterprise of same; 

  

7)  Term of office of the board members shall not be 

less than three and not more than five years; 

whereas, it is believed that any member of the 

board is necessary, he may be renominated or 

reelected for the second time at the expiry of his 

term of office; 

 

8) Term of office of the board members shall not be 

expired at one and the same time, the activities of 

the enterprise to be sustainable; 
 

9) Where any member resigns from membership, with 

his own initiation, the board shall submit the 

matter to the attention of the authority, so that 

another person is assigned in the same manner as 

the member who has left the board was assigned; 
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10)  ተገቢነት ያሇው ስሊሇመሆኑ በቂ ምክንያት 

ሲኖረው ዋና ዲይሬክተሩ ከክሌለ ርዕሰ 

መስተዲዴር ጋር በመመካከር የትኛውንም 

የቦርዴ አባሌ በማናቸውም ጊዜ ከአባሌነቱ 

ሉያነሳው ይችሊሌ፡፡ ሆኖም ይህ ዴንጋጌ 

በሰራተኛ ማህበር ተወካይነቱ የተሰየመውን 

ማንኛውንም የቦርዴ አባሌ በሚመሇከት 

ተፈፃሚ ሲዯረግ ማህበሩ ስሇጉዲዩ አስቀዴሞ 

እንዱያውቅ መዯረግ ይኖርበታሌ፡፡  

11. የቦርደ ስሌጣንና ተግባር  

ቦርደ በዚህ አዋጅ መሠረት የሚከተለት ዝርዝር 

ስሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡- 

1) በዚህ አዋጅ አንቀጽ /45/ መሠረት ሇባሇስሌጣኑ 

መቅረብ ከሚገባቸው በስተቀር በላልች 

የዴርጅቱ ፖሉሲ ነክ ጉዲዩች ሊይ ይመክራሌ፣ 

ውሣኔዎችን ያሳሌፋሌ፤ 

2) የዴርጅቱን ዋና ስራ አስኪያጅ ይቀጥራሌ፣ 

ይመዴባሌ፣ ዯመወዝና አበለን ይወስናሌ፣ ከስራ 

ያሰናብታሌ፤ 

3) ሇዴርጅቱ ዋና ስራ አስኪያጅ ተጠሪ የሆኑ የስራ 

ኃሊፊዎችን ቅጥር፣ ምዯባና ስንብት መርምሮ 

ያፀዴቃሌ፣ ዯመወዝና ጥቅማጥቅሞቻቸውን 

ይወስናሌ፤ 

4) የዴርጅቱን የውስጥ ዯንብ፣ የስራ ዕቅዴና 

የማስፈፀሚያ በጀት ረቂቆች መርምሮ 

ያፀዴቃሌ፤ 

5) የዴርጅቱን የረዥም ጊዜ ብዴሮች ያፀዴቃሌ፤ 

6) በዴርጅቱ ህሌውና ሊይ ወሳኝነት የላሊቸውን 

ቋሚ ንብረቶች ሽያጭ ያፀዴቃሌ፤ 

7) የዴርጅቱ ሂሣቦችና ንብረቶች ባግባቡ 

መያዛቸውንና መጠበቃቸውን ያረጋግጣሌ፤ 

8) የዴርጅቱ ካፒታሌ ይጨምር ወይም ይቀንስ 

ዘንዴ ሇባሇስሌጣኑ ሏሣብ ያቀርባሌ፡፡ 

 

10) The Director General may at any time, remove any 

board member where there are sufficient grounds 

that make him unfit to be a member, in consulation 

with the Head of the Region; whearas, this 

provision is applied to any member of the board 

nominated with workers association, the association 

shall be notified priorily. 

 

 
 

11.  Powers and Duties of the Board 
 

   The board shall have the following particular powers 

and duties: 
 

1) discuss and pass decisions on other policy issues 

of the enterprise other than those to be submitted 

to the authority, pursuant to Article /45/ of this 

proclamation; 
 

2) appoint, assign and dismiss the General Manager 

of the enterprise and fix his salary and allowance; 

 
  

 

3) investigate and approve the employment, 

assignment and dismissal of those officials of the 

enterprise, accountable to the General Manager, 

including their  salaries and benefits;  
 
 

4) investigate and approve the internal regulation, 

work plan and implementable budget  drafts of  the 

enterprise; 
 

5) approve the long-term loans;  

6) approve the sale of fixed assets that may not affect 

the existence of the enterprise ; 
 

7) ensure the proper books of accounts are kept and 

protected for the enterprise;  
 

 

8) propose to the authority, the increase or decrease 

of the capital of the enterprise. 
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12. ስሇ ቦርደ የስብሰባ ጊዜና የውሣኔ አሰጣጥ 

ስነ-ሥርዓት 

1) ቦርደ መዯበኛ ስብሰባውን ቢያንስ በሦስት 

ወር አንዴ ጊዜ ያካሄዲሌ፤ሆኖም 

አስቸኳይ ጉዲዮች ሲያጋጥሙት  

አስቸኳይ ስብሰባዎችን ከዚህ ባነሰ ጊዜ 

ከማካሄዴ አይታገዴም፤ 

2) የቦርዴ አባሊት ስብሰባው ከመካሄደ በፊት 

የመወያያ አጀንዲው በጹሐፍ ተዘጋጅቶ 

እንዱዯርሳቸው ያስፈሌጋሌ፤ 

3) ከቦርደ አባሊት መካከሌ ከግማሽ በሊይ 

የሚሆኑት በስብሰባው ሊይ የተገኙ 

እንዯሆነ ምሌዓተ-ጉባኤ ይሆናሌ፤ 

4) ማናቸውም ጉዲይ ሇቦርደ ቀርቦ 

ከተመከረበት በኃሊ በስብሰባው ሊይ 

በተገኙት አባሊት የአብሊጫ ዴምፅ 

የተዯገፈ እንዯሆነ የቦርደ ውሣኔ ሆኖ 

ያሌፋሌ፤ ሆኖም ዴምጹ እኩሌ ሇኩሌ 

የተከፈሇ እንዯሆነ የሰብሳቢውን ዴጋፍ 

ያገኘው ሀሣብ የቦርደ ውሣኔ ይሆናሌ፤ 

5) ቦርደ ከዴርጅቱ ሰራተኞች መካከሌ 

ፀሀፊውን መርጦ ሉመዴብ ይችሊሌ፤ 

6) ፀሀፊው ቦርደ የሚያካሂዯውን 

የእያንዲንደን ስብሰባ ቃሇ-ጉባኤ በሚገባ 

ይይዛሌ፣ በስብሰባው ሊይ የተገኙት 

አባሊትም በቃሇ-ጉባኤው ሊይ 

ይፈርሙበታሌ፤ 

7) የዴርጅቱ ዋና ስራ አስኪያጅ በቦርደ 

ስብሰባዎች ሊይ በአካሌ ሉገኝና ሉሳተፍ 

ይችሊሌ፤ ሆኖም ቦርደ በሚያሳሌፋቸው 

ማናቸውም ውሣኔዎች ዴምፅ የመስጠት 

መብት አይኖረውም፤ 

 

12.  Time of  Meeting and Decision Making 

Procedures of the Board 
 

1)  The board shall have a regular  meeting at least  

once in three months; whereas, if urgent issues 

are appeared , it shall not be  prohibited from 

conducting the urgent meeting less  than the 

specified time; 

 

2) It is necessary that the agenda, of the board 

meeting prepared in writing shall be 

communicated in advance of held the meeting; 
 

3) There shall be a quorum where members more 

than half among the board members are 

presented in the meeting; 
 

4) Any issue, shall be passed as the decision of the 

board, after submitted and discussed in same, 

where it is supported by the majority votes of the 

members attend the meeting; whereas;  if the 

voice in tie, the proposal , supported with the 

chairperson, shall be the decision of the board; 

  

5) The board may select and assign a secretary among 

the employees of the enterprise ; 

6) The secretary shall maintain each minutes of 

meeting properly that the board conducts; also 

members of the meeting shall sign on the 

minutes; 

 

7) The General Manager of the enterprise may be 

presented in person and participate on the 

board’s meeting ; 
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8) በዚህ አንቀጽ ከዚህ በሊይ የሰፈሩት 

ዴንጋጌዎች እንዯተጠበቁ ሆነው ቦርደ 

የራሱን ውስጣዊ የስብሰባ ጊዜና የውሣኔ 

አሰጣጥ ስነ-ስርዓት ዯንብ ሉያወጣና በስራ 

ሊይ ሉያውሌ ይችሊሌ፡፡ 

13. ስሇ ቦርዴ አባሊት ተጠያቂነት  

1) የቦርዴ አባሊት በዚህ አዋጅ መሠረት 

የተሰጧቸውን ተግባራት በከፍተኛ 

ትጋትና በብርቱ ጥንቃቄ መፈፀም 

አሇባቸው፤ 

2) አባሊቱ ተግባራቸውን በአግባቡ 

ካሇመፈፀማቸው የተነሣ በዴርጅቱ ሊይ 

ሇሚዯርሰው ጉዲት በአንዴነትና በነጠሊ 

ተጠያቂዎች ይሆናለ፡፡ 

14. ስሇ ዋና ስራ አስኪያጁ ስሌጣንና ተግባር  

1) የዴርጅቱ ዋና ስራ አስኪያጅ በዚህ አዋጅ 

መሠረት የሚከተለት ዝርዝር ስሌጣንና 

ተግባራት ይኖሩታሌ፡- 

   ሀ/ የዴርጅቱን ስራዎች በሀሊፊነት ያዯራጃሌ፣ 

ይመራሌ፣ ያስተባብራሌ፣ ይቆጣጠራሌ፤ 

 

   ሇ/ በዚህ አዋጅ አንቀፅ /11/ ንዐስ አንቀፅ /3/ ስር 

የተዯነገገው እንዯተጠበቀ ሆኖ ሇእርሱ ተጠሪ 

የሆኑ የበታች ስራ ሀሊፊዎችን ይቀጥራሌ፣ 

ይመዴባሌ፣ ተግባራቸውን ይወስናሌ፤ 
 

 ሏ/ በዴርጅቱ የውስጥ ዯንብና አግባብ ባሇው ህግ 

መሠረት ላልች የዴርጅቱን ሰራተኞች 

ይቀጥራሌ፣ ይመዴባሌ፣ ያሰናብታሌ፣ ዯመወዝና 

አበልቻቸውን ይወስናሌ፤ 

መ/ በዴርጅቱ ስም የባንክ ሂሣብ ይከፍታሌ፣ 

ያንቀሣቅሳሌ፤ 

 

8) Without prejudice to the stipulated provisions herein 

above in this Article, the board may issue its own 

internal meeting and decision making procedure 

regulation and cause realization of same.  

 
13.Liability of the Board Members 
 

   1) The members of the board shall carry out their 

duties with a high initiation and due care ;  

 

 

2) Members of the board shall be jointly and 

severally liable to the enterprise for damage 

caused by their failure to properly carry out 

their duties.  
    

14.Powers and Duties of the General Manager 

 

1) The General Manager of the enterprise shall have 

the following particular powers and duties, 

pursuant to this proclamation: 

 

a/ Organize, direct, coordinate and supervise the 

enterprise’s activities with his own 

responsibility.  

b/ Without prejudice to the provision stipulated 

herein under sub-artucle/3/ of Article /11/ of 

this proclamation, recruit, assign and define 

their functions of the subordinate heads, 

accountable to him; 

c/ recruit assign, dismiss and determine other 

employees salaries and allowances of the 

enterprise, pursuant to the internal regulations 

of the enterprise and the appropriate law; 

d/ Open and operate bank accounts in the name of 

the enterprise;  
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 ሠ/ ሇዴርጅቱ ስራ ማስኬጃ የሚውለ የአጭር ጊዜ 

ብዴር ውልችን ይዋዋሊሌ፣ ቦርደን በማስፈቀዴ 

የረዥም ጊዜ ብዴር ይወስዲሌ፣ ሇእነዚሁ 

ዓሊማዎች ቦርደን እያስፈቀዯ የዴርጅቱን 

የሚንቀሣቀስ ወይም የማይንቀሣቀስ ንብረት 

በዕዲ መያዣነት ሉሰጥ ይችሊሌ፤ 

ረ/ የዴርጅቱን የስራ ፕሮግራምና በጀት እንዱሁም 

የውስጥ ዯንብ ረቂቅ አዘጋጅቶ ሇቦርደ 

ያቀርባሌ፣ ሲፈቀዴም በስራ ሊይ ያውሊሌ፤ 
 

ሰ/ ቦርደን በቅዴሚያ በማስፈቀዴ በዴርጅቱ 

ህሌውና ሊይ ወሳኝ ተፅዕኖ የላሊቸውን ቋሚ 

ንብረቶች ይሸጣሌ፤ 

ሸ/ ከሶስተኛ ወገኖች ጋር በሚዯረጉ ግንኙነቶች 

ዴርጅቱን ይወክሊሌ፤ 

ቀ/ የቦርደን ውሣኔዎች ይፈፅማሌ፣ ያስፈፅማሌ፤ 

 

በ/ የስራ እንቅስቃሴውን በሚመሇከት ሪፖርቶችን 

በየወቅቱ እያዘጋጀ ሇቦርደ ያቀርባሌ፤ 

ተ/ ሇስራው አስፈሊጊ ሆኖ ባገኘው መጠን 

ከስሌጣንና ተግባራቱ  ከፊለን ሇዴርጅቱ የበታች 

ስራ ሀሊፊዎችና ሰራተኞች በውክሌና ሉሰጥ 

ይችሊሌ፤ 

 ቸ/ በዴርጅቱ የስራ እንቅስቃሴዎች ሊይ 

የሚመክርና በርምጃውም ሆነ በዕቅድቹና 

በውሣኔዎቹ ሊይ የሚወያይ የስራ አመራር 

ኮሚቴ ሉያቋቁምና ስብሰባዎቹን  በበሊይነት 

ሉመራ ይችሊሌ፤ 

ነ/ በቦርደ የሚሰጡትን ላልች ተዛማጅ 

ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 
 

2) የዴርጅቱ ዋና ስራ አስኪያጅ ተጠሪነቱ ሇቦርደ 

ይሆናሌ፡፡ 

e/ enter into short-term loan contracts for the purpose 

of providing the working capital of the enterprise, 

borrow money on  a long-term basis with the 

approval of the board, and for those purposes 

pledge or mortgage the   movable or immovable 

property of the enterprise; 

 

f/ prepare and submit to the board, the internal 

regulations, as well as, the work programme and the 

draft budget of the enterprise, and implement same 

upon approval; 

g/ sell fixed assets that shall not affect the  existence of 

the enterprise with the approval of the board in 

prior to; 
 

h/ represent the enterprise with relationship of the third 

parties; 
 

i/ implement and cause the implementation of the  

decisions of the board; 

j/ prepare and  submit reports to the board periodically 

with regard to activities of the enterprise; 

k/ May delegate part of his powers and duties to the 

subordinate heads and employees of the enterprise 

to the extent, as deemed as necessary, by him;  

 

l/ establish and preside over the meeting of a 

management committee that shall advise on the 

operations of the enterprise and that may discuss on 

the  progress of measurements, as well as, plans and 

decisions of the enterprise; 
 

   m/ perform other related duties assigned to him by 

the board. 

 

2) The General Manager of the enterprise shall be 

accountable to the board. 
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15. ስሇ ዋና ስራ አስኪያጁ ሀሊፊነትና 

ተጠያቂነት 

የዴርጅቱ ዋና ስራ አስኪያጅ በዚህ አዋጅ 

መሠረት ተግባሩን በሚፈፅምበት ጊዜ ሁለ ሆነ 

ብል ወይም በቸሌተኝነት  በዴርጅቱ ሊይ 

ሇሚያዯርሰው ጉዲት ተጠያቂ ይሆናሌ፡፡ 
 
 

16. በውክሌና ስሇመስራት 

የትኛውም ዴርጅት ስራዎቹን 

የሚያከናውነው፣ መብቶቹን የሚያገኘውና 

ግዳታዎቹን የሚፈፅመው በዚህ አዋጅ ከዚህ 

በሊይ በሰፈሩት ዴንጋጌዎች መሠረት 

ስሌጣን በተሰጣቸው በዋና ስራ አስኪያጁና 

በላልች የስራ ኃሊፊዎች አማካኝነት 

በመወከሌ ይሆናሌ፡፡ 

ክፍሌ አራት 

ስሇ ዴርጅቱ ካፒታሌ 

17. ዴርጅቱን ሇማቋቋም ስሇሚያስፈሌገው 

ካፒታሌ 

1) ማናቸውም ዴርጅት የራሱ ካፒታሌ ይኖረዋሌ፤ 

2) ማናቸውም ዴርጅት ሇመቋቋም የሚያስፈሌገው 

መነሻ ካፒታሌ በባሇስሌጣኑ አማካኝነት ቀርቦ 

በክሌለ መንግስት  እንዱመዯብ ይዯረጋሌ፤  

3) ካፒታለ በዓይነት ወይም በጥሬ ገንዘብ ሉሆን 

ይችሊሌ፡፡ በአይነት የተከፈሇ ከሆነ ባሇስሌጣኑ 

በዚህ አዋጅ አንቀጽ /4/ ንዐስ አንቀፅ /1/ 

ፊዯሌ ተራ ቁጥር /ሇ/ መሠረት የተገመተ 

ወይም በዚሁ አንቀጽ ንዐስ አንቀፅ /2/  

መሠረት በባሇሙያዎች አማካኝነት በትክክሌ 

የተጣራ ስሇመሆኑ ያረጋግጣሌ፡፡ 

 

 

15. Resposibility and Liability of the General 

Manager 
    

 The General Manager shall be liable in accordance 

with this proclamation, for damage he causes on the 

enterprise through negligence or intentionally. 

 

 

16.  Agency 
 

  Any enterprise shall carry out its activities , acquire 

rights and incur liabilities by its General Manager and 

other heads authorized, in  accordance with the 

stipulated Provisions herein above of this 

proclamation. 

 

 

 
 

PART FOUR 

Capital of the Enterprise 

17.Capital Needed to Establish an 

Enterprise  
 

1) Any enterprise shall have its own capital;  
 

2) The needed initial capital shall be submitted with  

regard to the authority to establish any enterprise to 

be allocated with the Regional Government;  
 

3) The Capital may be paid in cash or in kind. Where it 

is paid in kind, the authority shall ensure that the 

property is valued pursuant to Article /4/ sub-article 

1/b/ of this proclamation, or correctly valued with 

regard to experts, in accordance with sub article /2/ 

of this Article. 
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18. ስሇተከፈሇና ስሇተፈቀዯ ካፒታሌ 

1) የትኛውም ዴርጅት በዚህ አዋጅ 

መሠረት ሲቋቋም የሚኖረው የተከፈሇ 

ካፒታሌ መጠን ከተፈቀዯሇት መነሻ 

ካፒታሌ 25 በመቶ ያነሰ ሉሆን 

አይችሌም፤ 

2) አንዴ ዴርጅት መነሻ እንዱሆነው 

የተፈቀዯሇት ጠቅሊሊ ካፒታሌ ዴርጅቱ 

ከተቋቋመበት ጊዜ ጀምሮ በ5 ዓመት 

ውስጥ በሙለ ተከፍል ማሇቅ 

ይኖርበታሌ፤ 

3) የተፈቀዯሇት ካፒታሌ በዚህ አንቀፅ 

ንዐስ አንቀፅ /2/ ስር በተወሰነው የጊዜ 

ገዯብ ውስጥ በሙለ ተከፍል 

ካሌተጠናቀቀ ባሇስሌጣኑ የሶስተኛ 

ወገኖች መብት ሣይነካ የዴርጅቱ 

ካፒታሌ ወዯተከፈሇው የካፒታሌ 

መጠን ዝቅ እንዱሌ ያዯርጋሌ፡፡ 

19. የተፈቀዯን ካፒታሌ ስሇመጨመር 

ባሇስሌጣኑ ከዴርጅቱ ገቢ ውስጥ ተቀናሽ 

እንዱሆን በማዴረግ ወይም ከክሌለ መንግስት 

በኩሌ መዋዕሇ-ንዋይ በማስመዯብ የዴርጅቱ 

ካፒታሌ እንዱጨምር ሉያዯርግ ይችሊሌ፡፡ 
 

20. ካፒታሌ ስሇመቀነስ  

የየትኛውም ዴርጅት ካፒታሌ የሚከተለት 

ሁኔታዎች ሲያጋጥሙ የሶስተኛ ወገኖች መብት 

ሣይነካ ተቀናሽ እንዱሆን ሉዯረግ ይችሊሌ፡- 

1) የዴርጅቱ ካፒታሌ እንዱቀነስ ኦዱተሮች 

ሲያሳስቡ፤ 

2) ቦርደ በሚያቀርበው ሀሣብ መሠረት 

ካፒታለ እንዱቀነስ በባሇስሌጣኑ ሲወሰን፤ 

18. Paid Up and Authorized Capital 
 

1) The amount of the paid up capital of an 

enterprise at the time of its establishment shall 

not be less than 25% of its authorized initial 

capital;  

 
 

2) The initial authorized total capital of enterprise 

shall  be fully paid up within five years from the 

date of its establishment;  

 

3) Where the authorized capital is not fully paid up 

as provided under sub-article /2/ of this Article, 

the authority shall, without prejudice to the 

rights of third parties, adjust the capital to the 

level of the paid up capital. 

 

 

 

19. Increment of Authorized Capital  
 

The authority may cause the funds needed to 

increase the captital of an enterprise by reducing 

from the revenue of an enterprise or to be allocated 

the capital by the Regional Governement. 
 

20. Decrease of Capital 
 

  The Capital of any enterprise may, without prejudice  

to the rights of third parties, be decereased where : 

 

1) The  auditors have proposed that the capital 

should be decreased; 

2) Where it shall be decided to decrease the capital 

by the authority, pursuant to the board’s proposal; 
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3) የዴርጅቱ የተፈቀዯ ካፒታሌ በዚህ አዋጅ 

አንቀጽ /18/ ንዐስ አንቀፅ /2/ መሠረት 

በሙለ ተከፍል ያሊሇቀ ሲሆን፡፡ 

ክፍሌ አምስት 

ስሇ ዴርጅቱ ስምና የንግዴ ምሌክት 

21. የዴርጅቱ መጠሪያ ስም 

1) የአንዴ ዴርጅት መጠሪያ ስም ስራውን 

ሲያከናውን የሚታወቅበት ስም ሲሆን 

የዴርጅቱን ስራ በግሌፅ የሚያመሇክት 

ይሆናሌ፤ 

2) የየትኛውም ዴርጅት ስም የመንግስት 

ፖሉሲን እንዱሁም መሌካም ስነ-ምግባርን 

የሚቃረን ወይም የሶሰተኛ ወገኖችን መብት 

የሚፃረር ሆኖ መገኘት አይኖርበትም፤ 

3) ማናቸውም ዴርጅት መጠሪያ ስሙን በቅጥር 

ግቢው ውስጥ በግሌፅ በሚታይ ስፍራ 

መስቀሌና ሇህዝብ ተዯራሽ እንዱሆን 

ማዴረግ ይኖርበታሌ፡፡ 

22. በስም አጠቃቀም ረገዴ ስሇሚጣለ ገዯቦች 

1) የአንዴ ዴርጅት ስም አመራረጥ በዚህ አዋጅ 

አንቀፅ /21/ ንዐስ አንቀፅ /2/ ስር 

በተመሇከተው መሠረት መሆኑን ባሇስሌጣኑ 

ያረጋግጣሌ፤ 

2) በዚህ አዋጅ አንቀጽ /21/ ንዐስ አንቀፅ /2/ 

ስር የተመሇከተውን ገዯብ ተሊሌፎ የተገኘ 

ማናቸውም ዴርጅት ሊዯረሰው ጉዲት ካሣ 

እንዱከፍሌና ክርክር ባስነሳው መጠሪያ ስም 

እንዲይጠቀም በፍርዴ ቤት ሉወሰን ይችሊሌ፡፡ 

 

 

3) The authorized capital of the eneterprise has not 

been fully paid as provided for under sub-article 

/2/ of Article /18/ of this proclamation.  

 

PART FIVE 
 

Name of an Enterprise and Trademark 
 

21. Name of an Enterprise 
 

1)  The name of an enterprise is the name under 

which the enterprise carries on its activities and 

it shall clearly designate such activities; 

 

2) The name of any enterprise shall not offend 

public policy and morals or it shall not 

prejudice the rights of third parties; 

 
 

3) Any enterprise shall display and cause 

accessible to the public of its   name within its 

compound outside its premises; 

 

 

22.Restrictions in the Use of Names  
 

 

1)  The authority shall ensure that the selection of 

the name of an enterprise is in accordance with 

the provisions of sub-article /2/ of Article /21/ 

of this proclamation; 
 

2) The court may order any enterprise to pay for 

damages resulting from its act of violation of 

the provisions under sub-article /2/ of Article 

/21/of this proclamation and prohibit such 

enterprise from using the name giving rise  to 

the dispute. 
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23. የንግዴ ምሌክት 

የንግዴ ምሌክት አንዴ ዴርጅት 

ሇሚያመርተው ዕቃ ወይም ሇሚሰጠው 

አገሌግልት መሇያ በማዴረግ የሚጠቀምበት 

ስያሜ፣ ዓርማ ወይም ላሊ ማናቸውም 

አይነት መሇያ ምሌክት ነው፡፡ 

24. በንግዴ ምሌክት አጠቃቀም ረገዴ 

ስሇሚጣለ ገዯቦች 

1) ማናቸውም ዴርጅት የትኛውንም ዓይነት 

የንግዴ ምሌክት ሉመርጥ ይችሊሌ፤ 

2) ማናቸውም የንግዴ ምሌክት የመንግስትን 

ፖሉሲ እንዱሁም መሌካም ስነ-ምግባርን 

የሚቃረንና የሶስተኛ ወገኖችን መብት 

የሚነካ ሆኖ መገኘት አይኖርበትም፤ 

3) የማናቸውም ዴርጅት የንግዴ ምሌክት በስራ 

ሊይ ከመዋለ በፊት አግባብ ባሇው የክሌለ 

መንግስት መስሪያ ቤት ይመዘገባሌ፣ 

በሰፊው በሚሰራጭ ክሌሌ አቀፍ ጋዜጣም 

ታትሞ ይወጣሌ፤ 

4) በዚህ አንቀፅ ንዐስ አንቀፅ /2/ ስር 

የተመሇከተውን ተሊሌፎ የተገኘ ማናቸውም 

ዴርጅት ሊዯረሰው ጉዲት ካሣ እንዱከፍሌና 

ክርክር ባስነሳው የንግዴ ምሌክት 

እንዲይገሇገሌ በፍርዴ ቤት ሉወሰን ይችሊሌ፡፡ 

ክፍሌ ስዴስት 
ስሇ ዴርጅቶች ሂሣብና የቁጥጥር ስርዓት 

 

ንዐስ ክፍሌ አንዴ 
ስሇ ዴርጅቶች ሂሣብ 

 
 

25. ስሇ ሂሣብ አያያዝ መርሆዎች 
የትኛውም ዴርጅት በንግዴ አሰራር ተቀባይነት 
ያሊቸውን የሂሣብ አያያዝና አጠባበቅ መርሆዎች 
በመከተሌ ሥራዎቹን ያከናውናሌ፡፡ ይህንኑ 
ተግባራዊ ሇማዴረግ ባሇስሌጣኑ አስፈሊጊ የሆኑ 
መመሪያዎችን ሉያወጣ ይችሊሌ፡፡ 

23.  Trademarks  

    A trademark is the name, emblem or any other kind 

of distinctive sign used by an enterprise to 

distinguish its goods or services. 

 

 

 
24. Restrictions in the Use of Trademarks 

 
 

1) Any enterprise may choose any trademark;  

 

2) No trademark may offend public policy and 

morals and it shall not prejudice the rights of 

third parties;  

 
 

3) Before a trademark is used, it shall be registered 

by  the appropriate regional governmement 

office and published in a regional newspaper of 

general circulation; 

 
 

4) The court may order any enterprise to pay for 

damages resulting from its act of violation of 

the provisions of sub-article /2/ of this Article 

and prohibit such enterprise from using the 

trademark giving rise to the dispute. 

PART SIX 

Accounts and the Supervision System of 

Enterprises 

Sub-Part One 

Accounts of Enterprise 

25. Accounting Principles 

Any enterprise shall follow up and carry out its 

activities of accounting and keeping following 

generally accepted accounting principles. The authority 

may issue directives to this effect. 
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26.  ስሇ ሂሣብ ዓመት፣ የሂሣብ አዘጋግና ስሇ 

ዓመታዊ ዘገባዎች 

1) የየትኛውም ዴርጅት የሂሣብ ዘመን 

በባሇስሌጣኑ የሚወሰን ይሆናሌ፤ 

2) የትኛውም ዴርጅት ቢያንስ በሂሣብ 

ዓመቱ አንዴ ጊዜ ሂሣቡን መዝጋት 

አሇበት፡፡ ሂሣቡን የመዝጋቱ ተግባር 

የሂሣብ ዓመቱ በተጠናቀቀ በ3 ወር ጊዜ 

ውስጥ መፈፀም ይኖርበታሌ፤ 

3) ዴርጅቱ ወዯ ፊት የሚኖሩትን 

እቅድች፣ክንውኖችና  ፕሮግራሞች 

ጨምሮ ባሇፈው የሂሣብ ዓመት 

ስሊከናወናቸው ተግባራትና ስሇፈፀማቸው 

ጉዲዩች ዘገባዎችን ያዘጋጃሌ፤ 

4) በዚህ አንቀፅ ንዐስ አንቀፅ /2/ ስር 

በተዯነገገው መሠረት ዓመታዊ ሂሣብን 

በወቅቱ አሇመዝጋት ወይም ይህንኑ 

ከማከናወን ችሊ ማሇት በዴርጅቱ ስራ 

አመራር ሊይ ተጠያቂነትን ያስከትሊሌ፡፡ 

27. ስሇመጠባበቂያ ሂሣቦችና አጠቃቀማቸው 

1) የትኛውም ዴርጅት ህጋዊ የመጠባበቂያ 

ሂሣብ ይመሰርታሌ፣ ይይዛሌ፤ 

2) በላሊ ህግ በተሇየ ሁኔታ የተዯነገገው 

እንዯተጠበቀ ሆኖ ማናቸውም ዴርጅት 

ከተጣራው ትርፍ ሊይ 5 በመቶ የሚሆነውን 

ሂሣብ በየዓመቱ እያነሳ የህጋዊ 

መጠባበቂያው ሂሣብ የዴርጅቱን ካፒታሌ 

2ዏ በመቶ እስኪዯርስ ዴረስ ወዯ መጠባበቂያ 

ሂሣቡ ያስገባሌ፤ 

3) ህጋዊ የመጠባበቂያ ሂሣቡ የሚከተለትን 

ሇመሸፈን በጥቅም ሊይ ሉውሌ ይችሊሌ፡- 

ሀ/ በዴርጅቱ ሊይ የዯረሱ ኪሣራዎችን፤ 

 

26. Financial Year, Closing of Accounts and 

Annual Reports 

1) The financial year of any enterprise shall be 

determined by the authority; 
 

2) Any enterprise shall close its accounts at least a 

year. The annual closing of accounts shall be 

completed within three months following the end 

of the financial year; 

 

3) The enterprise shall prepare a report on the state of 

its activities and affairs during the last financial 

year, including plans, performances and 

programmes to be implemented in the near furure; 

 

4) In accordance with the provision stipulated under 

sub-article/2/ of this Article, failure to close, in due 

time, or ignore in same, shall entail liability on the 

management of the enterprise.  

 

27.  Reserve Funds and their Utilizations 
 

1) Any enterprise shall establish and maintain a 

legal reserve fund; 
 

2) Without prejudice to the provision of other laws 

providing otherwise, any enterprise shall annually 

transfer 5% of its net profits to the legal reserve 

fund, until such reserve fund equals 20% of the 

capital of the enterprise; 

 

 
 

3) The legal reserve fund may be utilized to cover 

the following issues: 

          a/ Losses existed on the enterprise;  
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         ሇ/ ያሌተጠበቁ ወጭዎችንና ዕዲዎችን፡፡ 

4) የማናቸውም ዴርጅት ቦርዴ በባሇስሌጣኑ 

የቅዴሚያ ስምምነት ላልች የመጠባበቂያ 

ሂሣቦች እንዱያዙ ሇማዴረግና 

አጠቃቀማቸውን ሇመወሰን ይችሊሌ፡፡  
 

28. ስሇ ግብር እና ቀረጥ አከፋፈሌ 

1) የግብር እና ቀረጥ ክፍያዎችን በሚመሇከት 

አስቀዴመው የወጡና ሇጉዲዩ አግባብነት   

ያሊቸው ህጐች በዴርጅቶች ሊይም 

ተፈፃሚዎች ይሆናለ፤ 

2) ከዚህ በሊይ በንዐስ አንቀጽ /1/  ስር 

የሰፈረው ዴንጋጌ ዴርጅቶች በላሊ ህግ 

መሠረት ከግብርና ቀረጥ ነፃ ሇመሆን 

ያሎቸውን መብቶችና ጥቅሞች 

አያስቀርባቸውም፡፡  

29. ስሇክሌለ መንግስት የትርፍ ዴርሻ ክፍያ 

የዚህ አዋጅ አንቀፅ /11/ ንዐስ አንቀፅ /8/ 

እንዯተጠበቀ ሆኖ የትኛውም ዴርጅት የሂሣብ ዓመቱ 

ከተጠናቀቀበት ጊዜ አንስቶ ባለት የሰባት ወራት ጊዜ 

ውስጥ የክሌለን መንግስት የትርፍ ዴርሻ ፈሰስ 

ያዯርጋሌ፡፡ 

ንዐስ ክፍሌ ሁሇት 

ስሇ ሂሣብ ምርመራና ቁጥጥር 

30. ስሇ ኦዱተሮች አሿሿም  

1) በላሊ ህግ ሇክሌለ ዋና ኦዱተር መስሪያ ቤት 

የተሰጠው ስሌጣንና ተግባር እንዯተጠበቀ ሆኖ 

የማናቸውም ዴርጅት ሂሣብ ባሇስሌጣኑ 

በሚሰይማቸው የውጭ ኦዱተሮች ይመረመራሌ፤ 

2) ባሇስሌጣኑ በዚህ አንቀፅ ንዐስ አንቀፅ /1/ 

መሠረት የሚሰይማቸው የውጭ ኦዱተሮች 

በክሌለ ዋና ኦዱተር መስሪያ ቤት የወጡ 

መመዘኛዎችን የሚያሟለና ከማናቸውም ዓይነት 

ተፅዕኖ ነፃ የሆኑ መሆን ይኖርባቸዋሌ፤ 

        b/ unforeseeable expenses and liabilities. 
 

4) The board of any enterprise may, in advance 

agreement of the authority, cause other reserve 

funds to be established and determine their 

utilization. 

 

28.Payment of State Dividened 
 

1) The issued in advance and the pertinent laws to 

the issue with regard to taxes and duties shall be 

applicable to the enterprises; 

 

2) The provision stipulated under sub-article/1/ of 

this Article herein above shall not affect the rights 

and benefits of enterprises to be exempt from 

taxes and duties under any other law. 

 
 

29.  Payment of the Regional State Dividened  
 

Without prejudice to the provision of sub- article 

/8/ of Article /11/ of this proclamation, any 

enterprise shall pay to the regional state dividened, 

within seven (7) months following the end of the 

financial year. 

 SUB-PART  TWO 
 

Auditing of Accounts and Supervision  
 

30. Appointment of auditors  
 

1. Without prejudice to the powers and duties of 

the Regional Auditor General under other laws, 

the accounts of any enterprise shall be audited 

by external auditors appointed by the authority; 

2. In accordance with sub-article /1/ of this 

Article, the external auditors, appointed with 

the authortity shall fulfill the criteria set by the 

Regional Auditor General and, shall be free 

from being under any form of influence;  
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3) ባሇስሌጣኑ የውጭ ኦዱተሮችን 

የአገሌግልት ዘመን ይወስናሌ፡፡ 
 

31.  የመተባበር ግዳታ 

የተመርማሪውን ዴርጅት ገንዘብ ወይም 

ንብረት የተረከበ፣ ወጭ ያዯረገ፣ የከፈሇ 

ወይም ሇሂሣቡ ሀሊፊ የሆነ ማንኛውም ሰው 

ስሇ ጉዲዩ በሚጠየቅበት ጊዜ  ሂሣቡን 

የማስመርመርና አስፈሊጊውን መረጃ 

የመስጠት ወይም የማቅረብ ግዳታ አሇበት፡፡ 
 

32.  ስሇኦዱተሮች ስሌጣን፣ ተግባርና ተጠያቂነት 

የኢትዩጲያ ንግዴ ህግ ቁጥሮች 

/373/፣/374/፣/375/፣/376/፣/378/ እና /380/ 

እንዯተገቢነቱ አስፈሊጊው ሇውጥ ወይም 

ማስተካከያ እየተዯረገባቸው የማናቸውንም 

ዴርጅት ኦዱተሮች ስሌጣን፣ ተግባርና 

ተጠያቂነት በተመሇከተ በተመሣሣይ 

ተፈፃሚዎች ይሆናለ፡           

ክፍሌ ሰባት 

ዴርጅቶች ስሇሚዋሀደበት ወይም 

ስሇሚከፋፈለበት ሁኔታ  

33. መርህ 

1) ሁሇት ወይም ከዚያ በሊይ የሆኑ ዴርጅቶች 

አንዯኛው ላሊውን በማጠቃሇሌም ሆነ  

አንዴ ላሊ አዱስ ዴርጅት በመፍጠር 

በክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት ውሣኔ 

ሉዋሀደ ይችሊለ፤ 

 

3) The authority shall determine the term of office of 

the external auditors. 

 

31. Obligation to Cooperate 
 

   Any person who has received, disburse, pay or 

expanded, or is in charge of the accounts of, the 

money or property of the enterprise being audited 

shall, when requested about the issue, have the 

obligation to produce to the auditors the accounts to 

be audited and to render or furnish the necessary 

information. 
 

32. Powers, Duties and Liability of Auditors  
 

Articles /373,/374/,/375/,/376/,/378/ and /380/of the 

Commercial code of Ethiopia, shall be applicable 

similarly with regard to any enterprise’s auditors  

powers, duties, and liabilities, the necessary change  

or correction to be done, as deemed as necessary. 

 

 
PART SEVEN 

Amalgamation or Division of 

Enterprises 
 

 
 

33. Principle 
 

1) Two or more enterprises may be amalgamated 

by the decision of the regional government 

council either by the taking over  one enterprise 

by the  other or by the formation of  a new 

enterprise ; 
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2) አንዴ ዴርጅት ሁሇት ወይም ከዚያ በሊይ 

የሆኑ አዲዱስ ዴርጅቶችን ሇመፍጠር  

በክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት ውሣኔ 

ሉከፋፈሌ ይችሊሌ፤ 

3) በዚህ አዋጅ መሠረት የማዋሀደም ሆነ 

የመከፋፈለ ውሣኔ ተግባራዊ የሚዯረገው 

በክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት በሚወጣ 

ዯንብ አማካኝነት ይሆናሌ፡፡ 

34. የወሌ ዴንጋጌዎች 

1) ከባሇገንዘቦች ጋር የብዴር ስምምነት ያዯረገና 

ዕዲውን ገና ያሌከፈሇ ማናቸውም ዴርጅት 

በዚህ አዋጅ መሠረት ከመዋሀደ ወይም ወዯ 

ላልች አዲዱስ ዴርጅቶች ከመከፋፈለ በፊት 

የአበዲሪውንና የዋስትና ሰጭውን ስምምነት 

መጠየቅ ይኖርበታሌ፤ 

2) በዚህ አዋጅ መሠረት እንዱዋሀዴ ወይም 

ወዯላልች አዲዱስ ዴርጅቶች እንዱከፋፈሌ 

የታሰበ ማናቸውም ዴርጅት አስቀዴሞ ዕዲ 

ያሇበት ሆኖ ሲገኝ በውህዯቱ ወይም  

በክፍፍለ ምክንያት እንዯአዱስ የሚፈጠረው 

ዴርጅት በገንዘብ ጠያቂዎች በኩሌ 

የሚፈሇግበትን ዕዲ ሇመክፈሌ  የማይችሌ 

ስሇ መሆኑ የታወቀ እንዯሆነ የመዋሀደም 

ሆነ የመከፋፈለ ውሣኔ ሉሰጥ አይችሌም፤ 

3) የሚዋሀዯው ወይም የሚከፋፈሇው ዴርጅት 

ካሇፈው ግማሽ ዓመት መጀመሪያ አንስቶ 

ውህዯቱ ወይም ክፍፍለ እስከተፈፀመበት 

ጊዜ ዴረስ ያሇው ሂሣብ በኦዱተር 

ይመረመራሌ፡፡ 

2) An enterprise may be divided by the decision of 

the regional government council, to form two or 

more new enterprises; 

 

3) The decision to amalgamate or divide shall be 

effected, in accordance with regulations issued 

under this Proclamation by the Regional 

Government Council. 
 
 

34.  Common Provisions 
 

1) Any enterprise that executed the debt agreement 

with the creditor enterprise and did not pay the 

debt, shall request the creditor and the guaranter 

agreement, before the amalgamation or division 

of an enterprise to other new enterprises, 

pursuant to this proclamation; 

 

2) Any enrerprise that shall be considered to be 

amalgamated or divided into other new 

enterprises, pursuant to this proiclamation, if it 

is found in debt in advance, the decision may 

not be taken to amalgamate or divide where the 

enterprise resulting from the amalgamation or 

division is unable to meet the obligations 

towards the creditors; 

 

 
3) The accounts of an enterprise to be 

amalgamated or divided shall be audited from 

the commencement of the last half year upto the 

date the amalgamation or division. 
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35.  መብትና ግዳታ ስሇማስተሊሇፍ 

1) በውህዯት ምክንያት ህሌውናውን ያጣ 

የመጀመሪያ ዴርጅት መብቶችና ግዳታዎች 

እርሱን ወዯሚያጠቃሌሇው ወይም በውህዯቱ 

ምክንያት ወዯሚፈጠረው አዱስ ዴርጅት 

ይተሊሇፋለ፤ 

2) በዚህ አዋጅ መሠረት ከአንዴ በሊይ ወዯሆኑ 

አዲዱስ ዴርጅቶች የተከፋፈሇ ማናቸውም 

ዴርጅት መብቶችና ግዳታዎች  

ወዯሚፈጠሩት አዲዱስ ዴርጅቶች 

ይተሊሇፋለ፡፡ 

36. በክፍፍሌ ወቅት ስሇሚኖር የመብቶችና 

ግዳታዎች ዴሌዴሌ 
 

1) በመከፈሌ ሊይ ያሇ ማናቸውም ዴርጅት 

መብቶችና ግዳታዎች ወዯ አዲዱሶቹ 

ዴርጅቶች የሚዯሊዯለት ባሇስሌጣኑ 

በሚወስነው መሠረት ይሆናሌ፤ 

2) ባሇስሌጣኑ የዴርጅቱን መከፈሌ ውሣኔ 

የያዘና የቀዴሞ መብቶችና ግዳታዎቹ 

በክፍፍለ ምክንያት አዱስ በተፈጠሩት 

ዴርጅቶች መካከሌ እንዯተዯሊዯለ 

የሚያሳይ የተሟሊ ሪፖርት ያዘጋጃሌ፤ 
 

3) የዚሁ ሪፖርት አንዴ ቅጅ በክፍፍለ 

የተፈጠረው እያንዲንደ ዴርጅት 

በሚቋቋምበት ጊዜ ሇክሌለ መስተዲዴር 

ምክር ቤት ይቀርባሌ፣ የክፍፍለ ውጤት 

የሆነው እያንዲንደ ዴርጅትም 

የሪፖርቱን አንዲንዴ ቅጅ  ያገኛሌ፤ 

4) ባሇስሌጣኑ የሪፖርቱን ዋና ዋና ነጥቦች 

የያዘ መግሇጫ በሰፊው በሚሰራጩ 

ጋዜጦች አማካኝነት በአማርኛና 

በእንግሉዘኛ ቋንቋዎች ታትሞ እንዱወጣ 

ያዯርጋሌ፤ 

35. Transfer of Rights and Obligations 
 

   1) The rights and obligations of an enterprise that 

ceases to exist as a result of amalgamation shall 

be transferred to the enterprise taking over or to 

the new enterprise resulting from the 

amalgamation; 

 

2)  The rights and obligations of an enterprise being 

divided shall be transferred to the new 

enterprises, resulting from the division on the 

basis of the distribution of rights and obligations 

of this proclamation. 

 

36.Distribution of Rights and Obligations  

During Division  
 

1) The distribution of the rights and obligations of 

an enterprise being divided to the new 

enterprises resulting from the division shall be 

determined by the authority; 
 

2) The authority shall prepare a complete report 

containing the decision to divide and a 

statement as to the distribution of rights and 

obligations to the enterprises resulting from the 

division;  

 
 

3) A copy of this report shall be submitted to the 

Regional Government Council at the time of 

establishment of every enterprise , resulting 

from the division and every enterprise shall get 

a copy of the report; 

 
4) The authority shall cause a description 

containing the major points of the report with  

Amharic and English  languages to be 

published with regard to newspapers of general 

circulation; 
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5) በዚህ አንቀጽ ከንዐስ አንቀጽ /1/ እስከ 

/4/ ዴረስ የሰፈሩት ዴንጋጌዎች ቢኖሩም 

በክፍፍለ የተፈጠሩት ዴርጅቶች ሁለ 

የተከፈሇው ዴርጅት ሇሶስተኛ ወገኖች 

የገባውን ግዳታ በሚመሇከት በአንዴነትና 

በነጠሊ ሀሊፊነት ይኖርባቸዋሌ፡፡ 

ክፍሌ ስምንት 

ዴርጅቶች ስሇሚፈርሱበትና ሂሣባቸው 

ስሇሚጣራበት ሁኔታ 

37. ዴርጅት ስሇሚፈርስባቸው ምክንያቶች 

ማናቸውም ዴርጅት ከሚከተለት ምክንያቶች 

በአንደ ወይም በላሊው ሉፈርስ ይችሊሌ፡- 

1) በማቋቋሚያ ዯንቡ የተመሇከተው የዴርጅቱ 

መዋዕሇ-ዘመን ሲያበቃ፤ 

2) ዴርጅቱ የተቋቋመበት ዓሊማ ወይም ተሌዕኮ 

ሲፈፀም፤ 

3) ዴርጅቱ የተቋቋመበት ዓሊማ ሲከሽፍ ወይም 

ሉፈፀም የማይችሌ ሆኖ ሲገኝ፤ 

4) ከመቶ 75 እጅ የሚሆነውና አስቀዴሞ 

የተከፈሇው የዴርጅቱ ካፒታሌ ሲጠፋ፤ 
 

5) የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት የዴርጅቱን 

ህሌውና የሚነካ ማናቸውንም ዓይነት  

ውሣኔ ሲያሳሌፍ ፤ 

6) የዴርጅቱ መክሰር በፍርዴ ቤት ሲወሰን፡፡ 

 

38. በመክሰር ወቅት ስሇሚከናወን  የሂሣብ 

ማጣራት ተግባር  

1) የመክሰር ስርዓትን በሚመሇከት የኢትዩጲያ 

ንግዴ ህግ 5ኛ መፅሀፍ ዴንጋጌዎች 

አስፈሊጊው ሇውጥ ወይም ማስተካከያ 

እየተዯረገባቸው በዴርጅቶች ሊይ 

ተፈፃሚዎች ይሆናለ፤ 

5)  Notwithstanding the provisions of sub –articles /1/-

/4/ of this Article, the enterprises resulting from 

division shall be jointly and severally liable 

towards the creditors of the enterprise divided. 

 

 

 
PART EIGHT 

Dissolution and Winding-up  of Enterprises 

 
 

37. Grounds for Dissolution 

Any enterprise may be dissolved for any one or another 

of the following reasons: 
 

 

1) Upon the expiry of the life of the enterprise as 

fixed in its establishment regulations; 
 

2) Upon the implementation of the objective or 

mission of the established enterprise; 

3) Failure of the purposes or impossibly of its 

performance; 
 

4) Loss of seventy five percent (75%) of the capital 

and the paid in advance of the enterprise’s capital 

in same; 

5) Any type of decision of the Regional Gevernment 

Council affecting the existence of the enterprise; 

 

6) Decision of the court declaring the enterprise 

bankrupt. 

38.Bankruptcy and Winding -up 
 

 
1) The provisions of Book 5 (five) of the 

commercial code of Ethopia, shall be applicable 

on  enterprises where the necessary change or 

correction be done with regard to bankruptcy 

system; 
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2) በኢትዩጲያ ንግዴ ህግ ቁጥር /1166/ 

ከንዐስ አንቀጽ /1/ እስከ /2/ ዴረስ 

የተዯነገገው ቢኖርም ፍርዴ ቤቱ 

የዴርጅት መክሰር በንግዴ ህግ መሠረት 

በአጭር ስነ-ስርዓት እንዱመራ ሉወስን 

ይችሊሌ፡፡ 

39. ስሇ ሂሣብ አጣሪዎች አሿሿም፣ ስሌጣንና 

ተግባር 
 

1) በዚህ አዋጅ አንቀጽ /36/ ከንዐስ አንቀፅ /1/ 

እስከ /5/ የተመሇከቱት ሁኔታዎች 

ሲያጋጥሙ ባሇስሌጣኑ በክሌለ ዋና ኦዱተር 

መስሪያ ቤት የወጡትን መመዘኛዎች 

የሚያሟሊና የዴርጅቱ ሰራተኛ ያሌሆነ አንዴ 

ወይም ከአንዴ በሊይ የሆኑ ሂሣብ 

አጣሪዎችን ይሾማሌ፤ በቂ ምክንያት 

ሲያጋጥም ዯግሞ ሂሣብ አጣሪዎቹን ሉሽርና 

በምትካቸው ላልችን ሉሾም ይችሊሌ፤ 

2) ሂሣብ አጣሪዎች በመፍረስ ሊይ ያሇውን 

ዴርጅት መዛግብትና የሂሣብ ሰነድች 

ይረከባለ፤  

3) ባሇስሌጣኑ በላሊ ሁኔታ ካሌወሰነ በስተቀር 

ሂሣብ አጣሪዎቹ በዚህ አዋጅ መሠረት 

የዴርጅቱን ንብረት በመረከብ ሇቦርደና ሇዋና 

ስራ አስኪያጁ የተሰጧቸውን ስሌጣንና 

ተግባራት በስራ ሊይ ያውሊለ፡፡ ሆኖም 

ሂሣብ አጣሪዎቹ ያሌተቋጩ ውልች 

ከሚጠይቁት አፈፃፀም ወይም ሇሂሣብ 

ማጣራቱ አስፈሊጊ ሆነው ከተገኙት በስተቀር 

አዲዱስ የንግዴ ስራዎችን ሉጀምሩ 

አይችለም፤ 

 

2) Notwithstanding the provision of Article/1166/(1) -

(2) of the Commercial Code of Ethiopia, the court 

may decide that bankruptcy proceedings of an 

enterprise be conducted by  way of summary 

procedure. 

 
 

 

39. Appointment, Powers and Duties of the 

Liquidators 
 

1) In case referred to  under Article /36/(1)-(5) of 

this proclamation, the authority, shall appoint 

one or more liquidators that could satisfy the 

criteria set by the Regional Auditor General, and 

who are not employees of the enterprise; also the 

authority  may dismiss the liquidators and 

replace them with other liquidators for good 

cause; 

 

 

2) The liquidators shall take possession of the  books 

and accounts of the enterprise under liquidation; 

 

3) Unless the authority decides otherwise, the 

liquidators, pursunt to this proclamation, receive 

the enterprise’s property and cause in effect the 

rendered powers and duties to the Board and the 

General Manager. However, provided that the 

liquidators may not undertake new businesses, 

unless required for the execution of contracts still 

running or where the interests of the winding-up 

so require; 
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4) ቦርደ ካሇፈው የሂሣብ ዓመት መጨረሻ 

ጀምሮ የሂሣብ ማጣራት ተግባሩ 

እስከተጀመረበት ቀን ያሇውን ጊዜ 

የሚሸፍንና የዴርጅቱን ጉዲዩች የሚመሇከት 

ሪፖርት ተዘጋጅቶ ሇሂሣብ አጣሪዎች 

እንዱዯርሳቸው  ያዯርጋሌ፤ 

5) ሂሣብ አጣሪዎችና ቦርደ የዴርጅቱን 

መብቶችና ግዳታዎች ባጭሩ የያዘ መግሇጫ 

በጋራ አዘጋጅተው ይፈራረሙበታሌ፤ 

6) ባሇስሌጣኑ በተሇየ ሁኔታ ካሌወሰነ በስተቀር 

ቦርደና የዴርጅቱ ዋና ስራ አስኪያጅ ሂሣብ 

አጣሪዎቹን በስራቸው ያግዟቸዋሌ፡፡ 
 

40. ባሇገንዘቦችን ስሇመጥራት 

1) ሂሣብ አጣሪዎች ዴርጅቱ የሚፈርስ 

መሆኑን በመግሇፅ ያሊቸውን የገንዘብ ጥያቄ 

በተገቢው የሰነዴ ማስረጃ አስዯግፈው 

ያቀርቡ ዘንዴ ሇባሇገንዘቦች የማሳወቅ 

ሀሊፊነት አሇባቸው፤ 

2) ስማቸው በዴርጅቱ መዝገብ ተይዞ 

ሇሚገኘው፣ እንዱሁም በላሊ ሁኔታ ሇታወቁ 

ባሇገንዘቦች ተገቢ ሆኖ የተገኘው ማስታወቂያ 

በሪኮማንዳ ዯብዲቤ ይሊክሊቸዋሌ፤  

3) ላልች ባሇገንዘቦች ዯግሞ በሰፊው 

በሚሰራጭ የክሌለ ጋዜጣ በየሣምንቱ 

በሚወጡ ሶስት ተከታታይ ማስታወቂያዎች 

ይህንኑ እንዱያውቁት ይዯረጋሌ፤  

4) ባሇገንዘቦች ያሊቸውን የገንዘብ ጥያቄ 

እንዯነገሩ ሁኔታ ዯብዲቤ ከዯረሳቸው ወይም 

የመጨረሻው የጋዜጣ ማስታወቂያ ከወጣበት 

ቀን ጀምሮ በ90 ቀናት ውስጥ የገንዘብ 

ጥያቄዎቻቸውን እንዱያቀርቡ ይዯረጋሌ፤ 

 

4. The  Board shall prepare a report for the 

liquidators concerning to the enterprise’s issues 

and covering the period from the end of the last 

financial year to the date of the opening of the 

winding-up; 

 

 

5) The liquidators and the Board shall jointly prepare 

and sign a statement of affairs summarizing the 

rights and obligations of the enterprise; 
 

6) Unless the authority decides otherwise, the Board 

and the General Manager shall assist the 

liquidators in carrying out their duties. 

 

40.Calling on Creditors 
 

1) The liquidators shall have a responsibility to 

inform creditors of the proposed dissolution of the 

enterprises and require them to file their claims 

with supporting documents; 

 

2) Creditors appearing in the books of the enterprise 

or who are otherwise known shall be notified by 

registered letter; 

 
3) Other creditors shall be notified by notice 

published in three successive weekly issues of a 

regional newspaper of the general circulation; 

 
4) Creditors shall be required to submit their claims 

within 90(ninety) days from the date of receipt of 

the letter or from the date of the last issue of the 

notice in the newspaper, as the case may be; 
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5) የሂሣብ አጣሪዎች ስሇ ዴርጅቱ የሂሣብ 

እንቅስቃሴ ተገቢውን መግሇጫ አዘጋጅተው 

ስሇዕዲው አከፋፈሌ ያሊቸውን ሏሳብ፣ ስሇ 

ባሇገንዘቦች ዝርዝርና የአከፋፈሊቸው ቅዯም 

ተከተሌ የሚኖር ከሆነም በመጨረሻ 

ሇባሇስሌጣኑ  ያቀርባለ፤ 

6) ባሇስሌጣኑ ሂሣብ አጣሪዎች ያዘጋጁትን 

የሂሣብ እንቅስቃሴ መግሇጫ መሰረት 

በማዴረግና ሇአከፋፈሌ ያቀረቡትን ሀሣብ 

በማመዛዘን፡- 

ሀ/የገንዘብ ጥያቄያቸውን በማስረጃ 

በማስዯገፍ ሊቀረቡ ባሇገንዘቦች 

ክፍያው እንዱፈፀም ያዛሌ፤ 

ሇ/ የዴርጅቱ ጥሬ ገንዘብ ሇባሇገንዘቦች 

መከፈሌ ያሇበትን ዕዲ የማይሸፍን 

ሆኖ ሲገኝ የሶስተኛ ወገኖችን መብት 

ሣይነካ እርሱ በሚያፀዴቀው የሽያጭ 

ዘዳ የሂሣብ አጣሪዎች የዴርጅቱን 

ንብረቶች እንዱሸጡ ሉፈቅዴ 

ይችሊሌ፤ 

7) ጠቅሊሊው ንብረት ዕዲውን ሇመክፈሌ 

የማይችሌ ሆኖ በሚገኝበት ጊዜና 

የተፈቀዯው ካፒታሌ በሙለ ሣይከፈሌ የቀረ 

እንዯሆነ፣ ሂሣብ አጣሪዎች ቀሪው ካፒታሌ 

እንዱከፈሌ ባሇስሌጣኑን ይጠይቃለ፡፡ 

41. የባሇ ገንዘቦችን መብት ስሇመጠበቅ 

1) የታወቁ ባሇገንዘቦች በዚህ አዋጅ አንቀጽ 

/40/ ንዐስ አንቀጽ /2/ እና /3/ ስር 

በተመሇከተው የጊዜ ገዯብ ውስጥ የገንዘብ 

ጥያቄያቸውን ሣያቀርቡ የቀሩ እንዯሆነ 

ሉከፈሊቸው የሚገባው ገንዘብ በባሇ ገንዘቦቹ 

ስም በባንክ ተቀማጭ ይዯረጋሌ፤ 

5) The liquidators shall then prepare and submit to the 

authority, the appropriate financial statement  of 

the enterprise togerher with their recommendations 

and a list of creditors and priorities, if any, 

according to which such payments are to be made; 

 

6) The authority shall, on the basis of the financial 

statement prepared by the liquidators and after 

taking into consideration their recommendations: 

 

 

 a/ Order the payment of creditors who have 

filed their claims with the necessary proof; 

 

b/ Where  the cash balances of the  enterprises 

are not sufficient to cover the debts due to 

the creditors , authorize the liquidators to 

sell assets of the enterprise by using 

methods approved by him without affecting 

the rights of third parties; 

 

 
7) Where the total assets of the enterprise are not 

sufficient to pay off its debts and the authorized 

capital is not fully paid up, the liquidators shall ask 

the authority for the full payment of the capital. 

 

 

41.Protection of Rights of Creditors, 
 

1) Where known creditors have failed to file their 

claims within the time limit specified in Article 

/40/, of sub-Articles /2/ and /3/ of this 

proclamation, the amounts due to them shall be 

deposited with a bank in the names of the 

creditors; 
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2) ባሌተጠናቀቁ የዴርጅቱ ስራዎች መነሻነት 

የሚቀርቡ የገንዘብ ጥያቄዎችን ሇመሸፈን 

የሚያስፈሌገው ገንዘብ እንዱሁም ባሇገንዘቦቹ 

ዋስትና ያሌተሰጣቸው ከሆነ ክርክር ያስነሱ 

እዲዎችን ሇመሸፈን የሚያስፈሌገው ገንዘብ 

ክርክሩ እስከሚወሰንበት ቀን  ዴረስ ሇብቻ 

ተቀማጭ ሆኖ ይያዛሌ፤ 

3) በዚህ አዋጅ አንቀፅ /42/ ንዐስ አንቀፅ /2/ 

መሠረት የዴርጅቱ ህሌውና ካከተመ በኃሊ 

የቀረበና በዴርጅቱ መዝገብ ያሌታወቀ 

ማናቸውም ዕዲ ባሇገንዘቦች የገንዘብ 

ጥያቄያቸውን ከዚህ በሊይ በንዐስ አንቀፅ /2/ ስር 

በተወሰነው የጊዜ ገዯብ ውስጥ ሣያቀርቡ የቀሩት 

ከአቅም በሊይ በሆነ ምክንያት የሆነ እንዯሆነ 

በትርፍነት ሇክሌለ መንግስት ከገባው ሀብት ሊይ 

ተቀናሽ ሆኖ እንዱከፈሊቸው ሉጠይቁ ይችሊለ፡፡ 

እንዱሁም በሂሳብ አጣሪዎች ቸሌተኝነት 

ምክንያት ዕዲው ያሌተከፈሊቸው ባሇገንዘቦች 

ሂሣብ አጣሪዎችን በሀሊፊነት ሉጠይቁ ይችሊለ፡፡  

42. የመጨረሻ የሀብትና ዕዲ መግሇጫና 

የዴርጅቱን መፍረስ ስሇማስታወቅ 

1) ባሇገንዘቦች ገንዘቡ ከተከፈሊቸው በኃሊ 

ሉቀርቡ የሚችለ የገንዘብ ጥያቄዎችን 

ሇመሸፈን የሚያስፈሌገው ገንዘብ በዚህ 

አዋጅ አንቀጽ /41/ ንዐስ አንቀፅ /2/ 

መሠረት ተቀማጭ ከሆነ በኃሊ ሂሣብ 

አጣሪዎች ዴርጅቱ ትርፍ ሀብት ካሇው 

ይህንኑ የሚያሳይ የመጨረሻ የሀብትና የዕዲ 

መግሇጫ አዘጋጅተው ሇባሇስሌጣኑ 

ያቀርባለ፡፡ ይህንኑ ሇክሌለ ገንዘብና ኢኮኖሚ 

ትብብር ቢሮ እንዱሁም ሇክሌለ ዋና 

ኦዱተር መስሪያ ቤት በግሌባጭ ያሳውቃለ፤  

 

2) Sums shall be set aside to meet claims in respect 

of undertakings of the enterprise which are not 

completed or disputed claims where  the  creditors 

have not been guaranteed until the date of the 

dispute is  settled; 

 

 

 

3) After the enterprise ceased to exist undet sub-

article /2/ of Article /42/ of this proclamation, 

creditors not appearing in the books of the 

enterprises may claim from the surplus assets 

collected by the Regional Government, provided 

their failure to claim, withn the time limit  

specified in sub-article /2/ herein above was due 

to force majeur. Creditors may claim against the 

liquidators, where they have not been paid owing 

to the liquidators’ negligence. 

 
 

42. Final Balance Sheet and  Publication of 

Notice of Dissolution  

1) After the creditors have been paid or sums have 

been  set aside to meet potential claims pursuant to 

Article /41/, sub-article/2/ of this proclamation,  

the liquidators shall prepare a final balance  sheet 

showing surplus assets, if any , and submit the 

same to the authority with a copy to the Regional 

Finance and Economy Collaboration Bureau and 

the Regional Auditor General; 
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2) የክሌለ ዋና ኦዱተር መስሪያ ቤት አንዲች አስተያየት 

ቢኖረው ይህንኑ ሇክሌለ ገንዘብና ኢኮኖሚ ትብብር 

ቢሮም ሆነ ሇባሇስሌጣኑ ወዱያውኑ ይሰጣሌ፣  

 

3) ባሇስሌጣኑ የክሌለን ገንዘብና ኢኮኖሚ ትብብር ቢሮ 

የቅዴሚያ ስምምነትካገኘ በኃሊ  የመጨረሻውን 

የሀብትና የዕዲ መግሇጫ ሲያፀዴቀው ወዱያውኑ 

ዴርጅቱ እንዱፈርስ መፈሇጉን ሇክሌለ መስተዲዴር 

ምክር ቤት ያሳውቃሌ፤ 

 
 

4) የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤትም ዴርጅቱ 

የተቋቋመበትን ዯንብ ይሰርዛሌ፣ ከዚሁ ጊዜ ጀምሮም 

የዴርጅቱ ህሌውና ያከትማሌ፤ 

 

5) የፈረሰው ዴርጅት መዛግብት በባሇስሌጣኑ ዘንዴ 

ተቀማጭ ሆነው ሇ1ዏ ዓመታት ያህሌ ይቆያለ፡፡ 

እነዚህን መዛግብት ሇማየት የሚፈሌጉ ሰዎችም 

ተገቢውን የአገሌግልት ክፍያ በመክፈሌ ማየትና 

መመርመር ይችሊለ፡፡  
[[ 

 

43. ሇመንግስት ገቢ ስሇሚሆኑ ሀብቶች 

 በዚህ አዋጅ መሠረት የፈረሰና  ሂሣቡ እንዱጣራ 

የተዯረገ ማናቸውም ዴርጅት ትርፍ ሀብት ቢኖር 

ሇክሌለ መንግስት ገቢ ይሆናሌ፡፡ 

 

ክፍሌ ዘጠኝ  

ስሇ መንግስት ሌማት ዴርጅቶች ዴጋፍና 

ክትትሌ ባሇስሌጣን  መቋቋምና ስሌጣን  

 

44. ስሇ መቋቋም 
 

1)የክሌለ መንግስት ሌማት ዴርጅቶች ዴጋፍና 

ክትትሌ ባሇስሌጣን ከዚህ በፊትም ሆነ ከዚህ በኃሊ 

“ባሇስሌጣኑ” እየተባሇ የሚጠራው ራሱን የቻሇና 

ህጋዊ ሰውነት ያሇው የክሌለ መንግስት አስፈፃሚ 

መስሪያ ቤት ሆኖ በዚህ አዋጅ ተቋቁሟሌ፤ 

 

1) The Regional Auditor General shall promptly 

forward his comments, if any , to the Regional 

Finance and Economy Collaboration Bureau, as 

well as, to the Authority; 

2) The Authority shall notify to the Regional 

Government Council of the finalization of the 

liquidation process as soon as he approves the final 

balance sheet, and obtains the concurrence of the 

Regional Finance and Economy Collaboration 

Bureau; 

3) The Regional Government Council shall then 

repeal the establishment regulations of the 

enterprise; the enterpriser shall cease to exist as of 

the date of repeal of its establishment regulations;  

4) The books of the dissolved enterprise shall be 

deposited with the authority where they shall be 

kept for ten years. Any interested person may see 

and inspect such books after payment of the 

presecribed fee. 
 

43. Assets Due to the Government 
 

Any enterprise that has been dissolved and liquidated 

its account, pursuant to this proclamation, if there is 

surplus assets, shall be devoled to the Regional 

Government. 

PART NINE 

Establishment and Powers of the Public 

Development Enterprises Support and 

Supervision Authority 

44. Establishment 
 

1) The Regional Public Development Enterprises 

Support and Supervision Authority there in before 

or herein after referred to as “ the  authority” is 

hereby established under this proclamation, as a 

Regional Executive Government Office, having its 

own autonomy and legal personality; 
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2) የባሇስሌጣኑ አይነተኛ ተሌዕኮ በክሌለ 

ውስጥ የተቋቋሙትን ወይም ወዯፊት 

የሚቋቋሙትን የመንግስት ሌማት 

ዴርጅቶች አማክል መምራት፣ መዯገፍና 

የክሌለ መንግስት በነዚሁ ተቋማት ሊይ 

ያሇውን ባሇቤትነት ማረጋገጥ ይሆናሌ፡፡  
 

45. የባሇስሌጣኑ ስሌጣንና ተግባር  

ባሇስሌጣኑ በዚህ አዋጅ መሠረት የሚከተለት 

ዝርዝር ስሌጣንና ተግባራት ይኖሩታሌ፡- 

1) ከክሌለ ርዕሰ መስተዲዴር ጋር የቅዴሚያ 

ምክክር በማዴረግ የዴርጅቱን ሥራ 

አመራር ቦርዴ አባሊት ይሰይማሌ፣ 

እንዯአስፈሊጊነቱ ከሀሊፊነት ያነሣሌ፤ 

2) በዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀጽ (1) ዴንጋጌ 

መሰረት ከሚሰይማቸው አባሊት መካከሌ 

መርጦ የቦርደን ሠብሣቢ ይመዴባሌ፤ 
 

3) ሰብሳቢውን ጨምሮ ሇቦርደ አባሊት 

ሉከፈሌ የሚገባውን አበሌ ይወስናሌ፤ 

4) የውጭ ኦዱተሮችን ይሰይማሌ፤ 

5) የዴርጅቱ መነሻ ካፒታሌ በክሌለ 

መንግስት አማካኝነት እንዱመዯብ 

ያስዯርጋሌ፤ 

6) በዚህ አዋጅ አንቀጽ /19/ እና አንቀፅ /20/ 

ዴንጋጌዎች መሠረት የዴርጅቱ ካፒታሌ 

እንዱጨምር ወይም እንዱቀንስ 

ይወስናሌ፤ 

7) የዴርጅቱ የተፈቀዯ ካፒታሌ በዚህ አዋጅ 

አንቀጽ /18/ ንዐስ አንቀፅ /2/ ስር 

በተመሇከተው የጊዜ ገዯብ ውስጥ ሙለ 

በሙለ ተከፋይ ይሆን ዘንዴ ሇዚሁ 

የሚያስፈሌገው የመጠባበቂያ ሂሣብ 

እንዱመሰረት ወይም ላልች ሂሣቦች በክሌለ 

2) The major mission of the authority shall direct in the 

whole and support the public development 

enterprises that have been or shall have been 

established in the region and ensure the ownership 

of regional government of these enterprises. 

 
 
 

45. Powers and Duties of the Authority  
 

  The authority shall have the following particular  

powers and duties , pursuant to this proclamation: 

1)  Nominate the management board members of 

the enterprise consultation in advance with  the 

Head of the Region, and revocate from the 

responsibility as deemed as necessary; 

 

2) Pursuant to the provision stipulated under sub-

article/1/ of this Article, shall assign the board’s 

chairperson, selecting among nominated 

members; 

3) Determine allowance that shall be payed for the 

board members imcluding the chairperson; 

4) Nominate external auditors; 

5) Cause to allocate the enterprise’s initial capital 

with regard to the Regional Government;  

 

6) Pursuant to article /19/ and Article /20/ 

provisions of this proclamation, the authority 

shall determine the enterprise’s capital to be 

increased or decreased; 
 

7) The authorized capital of the enterprise to be 

fully payed within the time limit specified 

under sub-article /2/ of Article /18/ of this 

proclamation, cause to be established the 

necessary reserve budget or to be allocated 

other accounts with regard to the Regional 

Government; 



መንግስት አማካኝነት እንዱመዯቡ ያዯርጋሌ፤ 
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8) ከቦርደ በሚቀርብሇት ሀሣብና አግባብ 

ያሊቸውን የዚህ አዋጅ ዴንጋጌዎች 

መሠረት በማዴረግ ከዴርጅቱ የተጣራ 

ትርፍ ውስጥ በየአመቱ ሇክሌለ 

መንግስት ፈሰስ ሉዯረግ የሚገባውን  

መጠን ይወስናሌ፤ 

9) የዴርጅቱን የሂሣብና የውጭ ኦዱት 

ሪፖርቶች መርምሮ ያፀዴቃሌ፤ 

10)  በቦርደ ተዘጋጅቶ የሚቀርብሇትን 
የዴርጅቱን የኢንቨስትመንት ዕቅዴ 
መርምሮ ያፀዴቃሌ፤ 

11)አስፈሊጊ ሆኖ ሲገኝ በቁጥጥሩ ስር ያሇ 
ማናቸውም ዴርጅት እንዱፈርስ፣ ከላሊ 
ዴርጅት ጋር እንዱዋሀዴ ወይም 
እንዱከፈሌ ወይም በሽያጭ ወይም በላሊ 
በማናቸውም ህጋዊ ሁኔታ ወዯ ሶስተኛ 
ወገን እንዱተሊሇፍ ሇክሌለ መስተዲዴር 
ም/ቤት ሀሣብ ያቀርባሌ፣ ያስወስናሌ፤ 

 
12) የክሌለ መንግስት ባሇ አክሲዬን 

በሆነባቸው የግሌ ኩባንያዎች ውስጥ ብቁ 

የሥራ አመራር ውክሌና ማግኘቱን 

በየጊዜው ይከታተሊሌ፣ያረጋግጣሌ፤ 

13) ዴርጅቶችን ሇመዯገፍ፣ሇማሳዯግና 

በውጤታማነት እንዱንቀሳቀሱ ሇማዴረግ 

የሚያስችለ የፖሉሲ ማዕቀፎችን 

ያዘጋጃሌ፣ሥራዎቻቸውን በብቃት 

ሇመፈፀምና እርስ በርስ ሇመዯጋገፍ 

የሚረዶቸውን የአሰራር ሥርዓቶች 

ይዘረጋሌ፣ ያስተዋውቃሌ፤ 

14) አዲዱስ የመንግስት ሌማት ዴርጅቶች 

ስሇሚቋቋሙበት ሁኔታ እያጠና ሇክሌለ 

መስተዲዴር ምክር ቤት ሀሣብ ያቀርባሌ፤ 

ሲፈቀዴም በስራ ሊይ እንዱውሌ 

ያዯርጋሌ፤ 

8)  Decide the amount to be returned  to the 

Regional Government among the nete profit of 

the enterprise annually, pursuant to the proposal 

submitted by the board and the appropriate 

provisions of this proclamation; 

 

9) Examine and approve the account and the 

expenditure audit reports of the enterprise;  

10)  Examine and approve the enterprise’s 

investment plan that shall be prepared and 

submitted by the board; 

11)  Propose his own suggestion to the Regional 

Government Council that any enterprise under 

the supervision of him to be dissolved, 

amalgamated  with other enterprise or divided 

or to be transferred to third party, either with 

selling or by any other legality, where it is 

found necessary;  

12) Follow up and ensure periodically that the 

Regional Government, shall get perfect 

management delegation in companies on which 

the  government be member of the share; 
 

13) Prepare the policy framework that shall enable 

to support, promote and be effective with their 

own activities of the enterprises; establish work 

and inform work systems that shall help to 

execute their activities with efficient and help 

ane another; 

 
 

14) Study the establishment situation of new public 

development enterprises and propose same to 

the Regional  Government Council; shall 

implement on the approval thereof; 
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15) ከቦርደ ጋር በመመካከር የዴርጅቱን 

ዓመታዊና የረዥም ጊዜ አጠቃሊይ ግቦች 

ያፀዴቃሌ፣ አፈፃፀማቸውን በቅርብ  

ይከታተሊሌ፤ 

16) በዚህ አዋጅ አንቀጽ /11/ ስር ሇቦርደ 

የተሰጡት ስሌጣንና ተግባራት እንዯተጠበቁ 

ሆነው የክሌለን መንግስት የባሇቤትነት መብት 

ሇመጠበቅ ወይም ሇማስከበር የሚያስፈሌጉትን 

ላልች ተዛማጅ ተግባራት ያከናውናሌ፡፡ 

ክፍሌ አስር 

ሌዩ ሌዩ ዴንጋጌዎች 

46.  በላልች ህጐች ስሇተቋቋሙ ዴርጅቶች 

1) ይህ አዋጅ ከመውጣቱ በፊት ክሌለ 

ቀዯም ሲሌ ባወጣቸው ላልች  ህግጋትና 

ዯንቦች  የተቋቋሙ ማንኛዎቹም 

ዴርጅቶች፡- 

ሀ/ በዚህ አዋጅ መሠረት በሚወጡ 

ዯንቦች አማካኝነት እንዯገና 

እንዱቋቋሙ፣ ተከፋፍሇው አዱስ 

በሚቋቋሙ ዴርጅቶች እንዱተኩ 

ወይም ከላልች ዴርጅቶች ጋር 

እንዱዋሀደ፤ ወይም 

ሇ/ በዚህ አዋጅ መሠረት 

እንዯተቋቋሙ ተቆጥረው በዚህ 

ህግ ዴንጋጌዎች መሠረት 

እንዱተዲዯሩ ሉዯረግ ይችሊሌ፡፡ 

 

15.Approve the enterprise’s annual and the long –

term general goals; and closely follow up of their 

implementation; 

 

16.Without prejudice to the rendered powers and 

duties to the board under article /11/ of this 

proclamation, shall perform the necessary other 

related activities that shall protect or respect  the 

right of regional government ownership. 

 

PART TEN 

MISCELLANEOUS PROVISIONS 

46. Enterprises Established Under Other Laws 

  1) Any enterprises established under other laws and 

regulations that the Region issued in advance, 

before the coming into force of this proclamation 

may be: 

 

  a/ Pursuant to regulations issued under this 

proclamation, re-established , divided to 

form new enterprises or amalgamated with 

another enterprises; or  

 

 

 b/ deemed established under this proclamation, 

they may be governed by the provisions of 

this law. 
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2) በዚህ አንቀጽ ንዐስ አንቀፅ /1/ ፊዯሌ 

ተራ ቁጥር /ሀ/ መሠረት የሚቋቋሙ 

ዴርጅቶች አንዴን ዴርጅት በመከፋፈሌ 

ወይም ከአንዴ በሊይ የሆኑ ዴርጅቶችን 

በማዋሀዴ የሚፈጠሩ ሲሆን 

የተከፋፈሇውን ዴርጅት ወይም 

የተዋሀደትን ዴርጅቶች ሂሣብ መዝጋትና 

መመርመር እንዱሁም መብቶችና 

ግዳታዎቻቸውን ማስተሊሇፍን 

በሚመሇከት የዚህ አዋጅ አንቀጽ /35/ 

እና አንቀፅ /36/ ዴንጋጌዎች ተፈፃሚዎች 

ይሆናለ፡፡ 

47. የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት 

ስሌጣንና ተግባር 

የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት በዚህ አዋጅ 

መሠረት የሚከተለት ሌዩ ስሌጣንና 

ተግባራት ይኖሩታሌ፡- 

1) ዴርጅቶችን ያቋቁማሌ፣  

2) በባሇስሌጣኑ አማካኝነት መነሻው 

ተረጋግጦ ሲቀርብሇት ሇሚቋቋሙ 

ዴርጅቶች ተፈሊጊውን ካፒታሌ 

ይመዴባሌ፤ 

3) አስፈሊጊ ሆኖ ሲገኝ አንዴ ዴርጅት 

እንዱፈርስ፣ ከላሊ ዴርጅት ጋር 

እንዱዋሀዴ ወይም እንዱከፋፈሌ 

ይወስናሌ፤ 

4) የሶስተኛ ወገኖች መብት ሣይነካ 

ማናቸውም ዴርጅት በኢትዩጲያ ንግዴ 

ህግ መሠረት የንግዴ ማህበር ሆኖ 

ይቋቋም ዘንዴ ሉፈቅዴ ይችሊሌ፤ 

 

2) Where enterprises are established as a result of 

division or amalgamation under sub-article /1/ (a) 

of this Article, the provisions of Article /35/ and 

Article /36/ shall apply with respect to the closing 

and auditing of the accounts of the enterprise being 

divided or the enterprises being amalgamated, as 

well as, the transfer of their rights and obligations 

of such enterprise or enterprises. 

 

 

 

 

 

 

 

47. Powers and Duties of the Regional 

Governement Council  

   The Regional Government Council shall have the  

following special powers and duties, pursuant to this 

proclamation: 

 

1) Establish enterprises; 

2) Allocate the necessary capital for enterprises to 

be established,where the initial in same ensured 

and submitted to it with regard to the authority; 

 

3) Where it is necessary, it shall determine an  

enterprise to be dissolved, amalgamated with 

other enterprise or to be divided thereof; 

 
4) Without affecting the rights of third parties, the 

authority may permit for any enterprise to be 

established as a business organization under the 

Ethiopian commercial code; 
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5) ማናቸውም ዴርጅት እንዱሸጥ ወይም 

በላሊ አኳኋን ማኔጅመንቱ ተሇይቶ ወዯ 

ሶስተኛ ወገን እንዱተሊሇፍ ሉወስን 

ይችሊሌ፤ 

6) ከዚህ በሊይ በንዐስ አንቀጽ /4/ ስር 

እንዯተዯነገገው አስቀዴሞ በተቋቋመ 

የንግዴ ማህበር ውስጥ በክሌለ 

መንግስት የተያዘ አክሲዬን እንዱሸጥ 

ወይም በማናቸውም ህጋዊ መንገዴ 

ሇሦስተኛ ወገን እንዱተሊሇፍ ሉወስን 

ይችሊሌ፡፡ 

48. ስሇ ተሻሩና ተፈፃሚነት ስሇማይኖራቸው 

ህጐች 

ከዚህ አዋጅ ጋር የሚቃረን ማናቸውም ህግ፣ 

ዯንብ፣ መመሪያ ወይም የተሇመዯ አሰራር በዚህ 

አዋጅ ውስጥ በተሸፈኑት ጉዲዮች ሊይ 

ተፈፃሚነት አይኖረውም፡፡ 

49. ዯንቦችና መመሪያዎችን የማውጣት ስሌጣን 

1) የክሌለ መስተዲዴር ምክር ቤት ይህንን 

አዋጅ በሚገባ ሇማስፈፀም የሚያስፈሌጉትን 

ዯንቦች ሉያወጣ ይችሊሌ፤ 

2) ባሇስሌጣኑ የዚህን አዋጅ ዴንጋጌዎችና 

በአዋጁ መሠረት የሚወጡትን ዯንቦች 

በተሟሊ ሁኔታ ሇማስፈፀም የሚያስፈሌጉትን 

ዝርዝር መመሪያዎች ሉያወጣ ይችሊሌ፡፡ 

50.አዋጁ የሚፀናበት ጊዜ 

ይህ አዋጅ በክሌለ መንግስት ዝክረ ህግ 

ጋዜጣ ታትሞ ከወጣበት ቀን ጀምሮ የፀና 

ይሆናሌ፡፡  
 

ባህር ዲር 

ጥር 25 ቀን 2008 ዓ.ም 

ገደ አንዲርጋቸው 

የአማራ ብሔራዊ ክሌሌ ፕሬዚዲንት 

5) Shall determine any enterprise to be selled or 

the management in isolation shall be transferred 

to third parties in any other manner; 

 

6) May determine on the sale of shares held by the 

Regional Government established in advance of 

business organizations or to be  transferred to 

third parties by any legality, as stipulated under 

sub-article /4/ herein above; 

 

 

 
 

48.  Repealed and Inapplicable Laws 

 

 
 Any law, regulation, directives or customary practice 

shall not be applicable on matters provided in this 

proclamation. 

 

 

49.Power to Issue Regulations and Directives 
 

1) The council of the Regional Government may 

issue regulations necessary for the appropriate 

implementation of this proclamation; 

2) The authority may issue particular directives 

necessary for the full implementation of this 

proclamation provisions and regulations issued, 

pursuant to this proclamation. 
 

50. Effective Date 

This proclamation shall come into force, as of 

the date of Official publication in the Regional 

Zikre-Hig Gazzeettee. 

 

 Done at  Bahir Dar, 

This 3
rd

  Day of  February, 2016 

Gedu Andargachew 

             President of  the Amhara National Region 

 


